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Proyectos de resolución

Inforffia de la Quinta Comisión

Programa de las Naciones Unidas de Enseñanza y Capacitación para el
Africa Meridional [34] (continuación)

a) Informe del Secretario General

b) Proyecto de resolución

La situación en Centroamérica: procedimientos para establecer la paz
firme y duradera, y progresos para la configuración de una región de
paz, libertad, democracia y desarrollo [36] (continuación)

a) Informe del Secretario General

b) Proyecto de resolución

c) Informe de la Quinta Comisión

~si~tencia internacional de emergencia para la reconstrucción del
Afganistán asolado por la guerra [141] (continuación)

a) Proyecto de resolución

b) Informe de la Quinta Comisión

Memoria del Secretario General sobre la labor de la Organización [10]
(continuación)

a) Memoria e informe del Secretario General

b) Proyecto de resolución

La situación en Bosnia y Herzegovina [143] (continuación)

a) Informe del Secretario General

b) Proyecto de resolución

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Español
AG/4/mrw

A/47/PV.91
-2-5-

Se abre la sesiÓn a las 10.40 horas.

TEMAS 33 (continuaciÓn) Y 34 DEL PROGRAMA (continuaciÓn)

POLITICA DE APARTHEID DEL GOBIERNO DE SUDAFRICA

a) INFORME DEL COMITE ESPECIAL CONTRA EL APARTHEID (A/47/22)

b) INFORME DEL GRUPO INTERGUBERNAMENTAL ENCARGADO DE VIGILAR EL
ABASTECIMIENTO Y EL TRANSPORTE DE PETROLEO Y PRODUCTOS DERIVADOS DEL
PETROLEO A SUDAFRICA (A/47/43 y Add.1)

c) INFORME DE LA COMISION CONTRA EL APARTHEID EN LOS DEPORTES (A/47/45)

d) INFORMES DEL SECRETARIO GENERAL (A/47/525, A/47/559, A/47/574)

e) INFORME DE LA COMISION POLITICA ESPECIAL (A/47/616)

f) PROYECTOS DE RESOLUCION (A/47/L.27, A/47/L.29, A/47/L.31, A/47/L.32,
A/47/L.44 Y Corr.1, A/47/L.45 y Corr.3, A/47/L.46)

g) INFORME DE LA QUINTA COMISION (A/47/798)

PROGRAMA DE LAS NACIONES UNIDAS DE ENSEÑANZA Y CAPACITACION PARA EL AFRICA
MERIDIONAL

a) INFORME DEL SECRETARIO GENERAL (A/47/513)

b) PROYECTO DE RESOLUCION (A/47/L.15)

El PRESIDENTE (interpretaciÓn del inglés): Los miembros recordarán

que el proyecto de resoluciÓn propuesto en relaciÓn con el tema 34 del programa

se presentÓ el 17 de noviembre en la 62a. sesiÓn plenaria, que el debate acerca

de los temas 33 y 34 del pr~grama quedÓ concluido el 19 de noviembre en la

66a. sesiÓn plenaria y que los siete proyectos de resoluciÓn propuestos en

virtud del tema 33 del programa se presentaron el 15 de diciembre en la

88a. sesiÓn plenaria.

Pasaremos ahora a examinar los ocho proyectos de resoluciÓn sometidos a

consideraciÓn de la Asamblea.

En primer lugar, daré la palabra a los representantes que deseen explicar

su voto antes de la votaciÓn de alguno de los proyectos de resoluciÓn o de todos.

Me permito recordar a los representantes que, de conformidad con la

decisiÓn 34/401 de la Asamblea General, las explicaciones de voto se limitarán a

10 minutos y deberán hacerlas desde sus asientos. Los representantes tendrán la

oportunidad de explicar el voto una vez terminadas todas las votaciones.
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Sr. TENNE (Israel) (interpretación del inglés): Sudáfrica ha sido

parte de la escena mundial, que ha cambiado rápidamente en los últimos años.

Si bien las transformaciones deseadas en Sudáfrica todavía no se han

completado, las reformas positivas que han tenido luga~ hasta ahora fueron

reconocidas por la comunidad internacional en la redacción de algunos de los

proyectos de resolución que se nos han propuesto.

Curiosamente, sin embargo, hay algunas cosas que parece que no cambian:

la singularización de Israel en el informe del Comité Especial contra el

Apartheid y en un proyecto de resolución separado. Esto es anacrónico,

innecesario, injusto falso e inaceptable. Creo que es muy instructivo tomar

nota de que el Gobierno que es el instigador principal de esta práctica no es

africano ni está remotamente interesado en la erradicación del apartheid o en

el bienestar de sus víctimas. Es absurdo que los que realmente se dedican a

la eliminación del apartheid deban aceptar el uso indebido y cínico de su

dolor y condonar esta práctica, adhiriendo a ella.

Ba llegado el momento de poner fin a la discriminación contra Israel,

individualizándolo por su nombre en este caso, como ya se ha hecho en otros.

Su continuación arroja una oscura sombra, no sobre Israel sino sobre los que

practican esta discriminación, y socava claramente el esfuerzo y el consenso

internacionales contra el apartheid.

Por 10 tanto, mi delegación votará en contra del proyecto de resolución

A/47/L.45 y Corr.3, sobre las relaciones entre Sudáfrica e Israel, e insta a

todas las delegaciones que rechazan el apartheid y la discriminación a que

hagan 10 mismo. Igualmente, mi delegación tampoco puede apoyar el proyecto de

resolución A/47/L.29, sobre el programa de trabajo del Comité Especial contra

el Apartheid, que se refiere al informe y las recomendaciones de índole

discriminatoria del Comité.

Sin embargo, mi delegación no tiene deseos de socavar un posible consenso

sobre este tema, en vista de la importancia que le asignamos a los otros

aspectos del programa de trabajo del Comité Especial. Por lo tanto, mi

d~legación se va a unir al consenso sobre el proyecto de resolución A/47/L.29,

si es posible, manifestando una firme reserva con respecto al hecho de que se

mencionen nombres en el informe.
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Sr. GRIFFIN (Australia) (interpretación del inglés): Esta

explicación de voto se presenta en nombre del Canadá, Nueva Zelandia y

Australia. Nuestras tres delegaciones se van a abstener en la votación del

proyecto de resolución relativo a la colaboración militar y de otra índole con

Sudáfrica, (A/47/L.44 y Corr.1). Nuestro voto no es un juicio sobre el fondo

del proyecto, que se parece a una resolución que sobre el mismo terna apoyamos

el año pasado - la resolución 46/79 C - y es coherente con el enfoque en

cuanto a las sanciones militares, financieras y de otra índole que acordaron

los Jefes de Gobierno del Cornrnonwealth en su reunión de Harare, en octubre

de 1991.

Nuestro voto refleja más bien nuestra preocupación por la manera en la

cual este y otro proyecto de resolución sobre este terna surgieron en esta

Asamblea, sobre todo en una etapa tan tardía. Los temas que se plantean en

este proyecto de resolución ya se han incluido, en una forma que merece

el apoyo de todos los Estados Miembros, en el consenso sobre un proyecto

de resolución consolidado (A/47/L.32), patrocinado por el Presidente del

Comité Especial contra el Apartheid y que fue objeto de amplias consultas.

Como nuestros tres países se preocupan profundamente por la situación en

Sudáfrica, participamos activamente y de buena fe en dichas consultas. Uno de

nuestros objetivos ha sido apoyar la racionalización de las resoluciones

aprobadas sobre este terna, para que se dé un mensaje claro, concentrado y

unánime de esta Asamblea en un momento crítico del proceso político de

erradicación del aparth~id.

A nuestro juicio, no es útil el surgimiento tardío, sin amplias

consultas, de proyectos de resolución que compiten, no pueden obtener el

consenso y, por 10 tanto, afectan el trabajo del Comité Especial.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): La Asamblea tomará

ahora una decisión sobre los ocho proyectos de resolución que tiene ante sí.

El informe de la Quinta Comisión sobre las consecuencias de tales proyectos

para el presupuesto por programas ha sido distribuido con la signatura

A/471798.

Deseo informar a la Asamblea de que los patrocinadores de los proyectos

de resolución presentados en relación con el tema 33 del programa han
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El Presidente

solicitado que se los considere en el orden siguiente: A/47/L.32, A/47/L.29,

A/47/L.27, A/47/L.3l, A/47/L.44 Y Corr.l, A/47/L.45 y Corr.3 y A/47/L.46.

¿Puedo considerar que la Asamblea está de acuerdo en tratar los proyectos

de resolución en este orden?

Así queda acordado.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Después de que se hayan

efectuado todas las votaciones sobre los siete proyectos de resolución

presentados en relación con el tema 33 del programa, procederemos a tomar una

decisión sobre el proyecto de resolución relativo al tema 34 del programa.
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El Presidellte

Deseo anunciar a la Asamblea la lista de países que han resuelto sumarse

a los patrocinadores de los proyectos de resolución que se indican a

continuación: A/47/L.27, República Islámica del Irán; A/47/L.44, República

Islámica del Irán y Mozambique; A/47/L.45, República Islámica del Irán y

Sudán; A/47/L.46, Jamahiriya Arabe Libia y Mozambique, y A/47/L.15, Angola,

Belarús, Indonesia, Malasia, Marruecos, Mozambique y Tailandia.

La Asamblea General deberá adoptar ahora una decisión sobre el proyecto

de resolución A/47/L.32, titulado "Esfuerzos internacionales para eliminar

totalmente al apartheid y apoyo al establecimiento de una Sudáfrica unida, no

racial y democrática".

¿Puedo considerar que la Asamblea desea aprobar el proyecto de resolución

A/47/L.32?

Queda aprobado el proyecto de resolución A/47/L.32 (resolución 47/116 A).

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Pasaremos ahora al

proyecto de resolución A/47/L.29, titulado "Programa de trabajo del comité

Especial contra el Apartheid".

¿Puedo considerar que la Asamblea desea aprobar el proyecto de resolución

A/47/L.29?

Queda a~rr"¡ado el proyecto de resolución A/47/L.29 (resolución 47/116 B).

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Pasaremos ahora al

proyecto de resolución A/47/L.27, titulado "Fondo Fiduciario de las Naciones

Unidas para Sudáfrica".

¿Puedo considerar que la Asamblea desea aprobar el proyecto de resolución

A/47/L.27?

Queda aprobado el proyecto de resolución A/47/L.27 (resolución 41/116 C).

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): La Asamblea deberá

adoptar ahora una decisión respecto del proyecto de resolución A/47/L.31,

titulado "Embargo de petróleo contra Sudáfrica".

Se ha pedido votación registrada.
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Se procede a votación registrada.

Votos a favor: Afganistán, Argelia, Angola, Antigua y Barbuda,
Argentina, Armenia, Azerbaiyán, Bahamas, Bahrein,
Bang1adesh, Barbados, Be1arús, Belice, Benin, Bhután,
Bosnia y Herzegovina, Brasil, Brunei Darussalam,
Burkina Faso, Burundi, Camerún, Cabo Verde, República
Centroafricana, Chad, Chile, China, Colombia, Comoras,
Costa Rica, Cote d'Ivoire, Cuba, Chipre, República
Popular Democrática de Corea, Djibouti, Dominica,
Ecuador, El Salvador, Fiji, Gabón, Gambia, Ghana,
Guatemala, Guinea, Guinea-Bissau, Guyana, Honduras,
India, Indonesia, Irán (República Islámica del), Iraq,
Jamaica, Jordania, Kenya, Kuwait, República Democrática
Popular Lao, Líbano, Jamahiriya Arabe Libia, Malasia,
Maldivas, Malí, Mauritania, Mauricio, México, Mongolia,
Marruecos, Mozambique, Myanmar, Narnibia, Nepal, Nueva
Zelandia, Nicaragua, Níger, Nigeria, Noruega, amán,
Pakistán, Panamá, Papua Nueva Guinea, Paraguay, Perú,
Filipinas, Qatar, República de Corea, Rwanda, Saint
Kitts y Nevis, Santa Lucía, San Vicente y las
Granadinas, Santo Tomé y Príncipe, Arabia Saudita,
Sierra Leona, Sri Lanka, Sudán, Suriname, Suecia,
República Arabe Siria, Tailandia, Togo, Trinidad y
Tabago, Túnez, Uganda, Ucrania, Emiratos Arabes Unidos,
República Unida da Tanzanía, Uruguay, Vanuatu,
Venezuela, Viet Nam, Yemen, Zaire, Zambia, Zimbabwe.

Votos en contra: Estados Unidos de América.

Abstenciones: Albania, Australia, Austria, Bélgica, Botswana,
Bulgaria, Canadá, Croacia, Checoslovaquia, Dinamarca,
Estonia, Finlandia, Francia, Alemania, Grecia, Hungría,
Islandia, Irlanda, Israel, Italia, Japón, Kazajstán,
Letonia, Lesotho, Liechtenstein, Lituania, Luxemburgo,
Malawi, Malta, Islas Marshal1, Micronesia (Estados
Federados de), Países Bajos, Polonia, Portugal,
República de Moldova, Rumania, Federación de Rusia,
Samoa, Singapur, Eslovenia, España, Swazilandia,
Turquía, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda
del Norte.

Por 111 votos contra 1 y 44 abstenciones, queda aprobado el proyecto de
resolución A/47/L.31 (resolución 47/116 D).

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): La Asamblea deberá ahora

adoptar una decisión sobre el proyecto de resolución A/47/L.44 y Corr.1,

titulado "Colaboración militar y de otra índole con Sudáfrica".

Se ha pedido votación registrada.
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Se procede a votación registrada.

Votos a favor: Afganistán, Argelia, Angola, 1<l1tiqua y Barbuda,
Ar.menia, Azerbaiyán, Bahamas, Bahrein, Bangladesh,
Barbados, Belice, Benin, Bhután, Bosnia y Herzegovina,
Botswana, Brasil, Brunei Darussalam, Bur.kina Faso,
Burundi, Carnerún, Cabo Verde, República Centroafricana,
Chad, Chile, China, Colombia, Comoras, Costa Rica,
Cote d'Ivoire, Cuba, Chipre, República Popular
Democrática de Corea, Djibouti, Dominica, Ecuador,
Egipto, El Salvador, Fiji, Gabón, Gambia, Ghana,
Granada, Guatemala. Guinea, Guinea-Bissau, Guyana.
Honduras, India, Indonesia, Irán (República
Islámica del), Iraq, Jamaica, Jordania, Kenya, Kuwait,
Rep'íblica Democrática Popular Lao, Líbano, Jamahiriya
Arabe Libia, Malasia, Maldivas, Mal:, Mauritania,
México, Mongolia, Marruecos, Mozambique, Myanmar,
Namibia, Nepal, Nicaragua, Níger, Nigeria, amán,
Pakistán, Panamá, Papua Nueva Guinea, Paraguay, Perú,
Filipinas, Qatar, Rwanda, Saint Kitts y Nevis, Santa
Lucía, San Vicente y las Granadinas, Santo Tomé y
Príncipe, .i\rabia Saudita, Sierra Leona, Singapur,
Sri Lanka, Suriname, Swazilandia, República Arabe
Siria, Tailandia, Togo, Trinidad y Tabago, Túnez,
Uganda, Emiratos Arabes Unidos, República Unida de
Tanzanía, Vanuatu, Venezuela, Viet Nam, Yemen, Zaire,
Zambia, Zimbabwe.

Votos en contra: Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte,
Estados Unidos de América.

Abstenciones: Albania, Argentina, Australia, Austria, Belarús,
Bélgica, Bulgaria, Canadá, Croacia, Checoslovaquia,
Dinamarca, Estonia, Finlandia, Francia, Alemania,
Grecia, Hungría, Islandia, Irlanda, Israel, Italia,
Japón, Kazajstán, Letonia, Liechtenstein, Lituania,
Luxemburgo, Malawi, Malta, Islas Marshall, Micronesia
(Estados Federados de), Países Bajos, Nueva Zelandia,
Noruega, Polonia, Portugal, República de Corea,
República de Moldova, R~~ania, Federación de Rusia,
Samoa, Eslovenia, España, Suecia, Turquía, Ucrania,
Uruguay.

Por 106 votos contra 2 y 47 abstenciones, Queda aprobado el proyecto de
resolución A/47/L.44 y Corr.l (resolución 47/116 E).

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): La Asamblea deberá

adoptar ahora una decisión sobre el proyecto de resolución A/47/L.45 y Corr.3,

titulado "Relaciones entre Sudáfrica e Israel".

Se ha pedido votación registrada.

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Español
,LR/6/mrw

A/47/PV.9l
-14-

Se procede a votación registrada.

Votos a favor: Afganistán, Argelia, Angola, Antigua y Barbuda,
Bahantas, Bahrein, Bangladesh, Barbados, Belice, Bhután,
Bosnia y Herzegovina, Botswana, Brasil, Brunei
Darussalam, Burkina Faso, Cabo Verde, Chad, Chile,
China, Colombia, Comorao, Costa Rica, Cuba, Chipre,
República Popular Democrática de Corea, Djibouti,
Ecuador, Egipto, El Salvador, Gabón, Gambia, Ghana,
Granada, Guatemala, Guiuea, Guinea-Bissau, Guyana,
Honduras, India, Indonesia, Irán (República Islámica
del), Iraq, Jamaica, Jordania, Kenya, Kuwait, República
Democrática Popular Lao, Líbano, Lesotho, Jamahiriya
Arabe Libia, Madagascar, Malawi, Malasia, Maldivas,
Malí, Mauritania, México, Marruecos, Mozambique,
Namibia, Nepal, Nicaragua, Níger, Nigeria, Omán,
Pakistán, Paraguay, Filipinas, Qatar, Rwanda, Santo
Tomé 'y Príncipe, Arabia Saudita, Sierra Leona,
Singapur, Sri Lanka, Sudán, Suriname, Swazilandia,
República Arabe Siria, Tailandia, Togo, Trinidad y
Tabago, Túnez, Uganda, Emiratos Arabes Unidos,
República Unida de Tanzanía, Vanuatu, Venezuela,
Viet Nam, Yemen, Zaire, Zambia, Zimbabwe.

Votos en contra: Australia, Austria, Bélgica, Bulgaria, Canadá, Croacia,
Checoslovaquia, Dinamarca, Estonia, Finlandia, Francia,
Alemania, Grecia, Hungría, Islandia, Irlanda, Israel,
Italia, Letonia, Liechtenstein, Lituania, Luxemburgo,
Malta, Islas Marshall, Micronesia (Estados Federados
de), Países Bajos, Nueva Zelandia, Noruega, Polonia,
Portugal, República de Moldova, Rumania, Federación de
Rusia, Eslovenia, España, Suecia, Reino Unido de Gran
Bretaña e Irlanda del Norte, Estados Unidos de América,
Uruguay.

Abstenciones: Albania, Argentina, Belarús, Benin, Burundi, Camerún,
República Centroafricana, Cote d'Ivoire, Dominica,
Fiji, Japón, Kazajstán, Myanmar, Panamá, Papua Nueva
Guinea, Perú, República de Corea, Saint Kitts y Nevis,
Santa Lucía, San Vicente y las Granadinas, Samoa,
Turquía, Ucrania.

Por 93 votos contra 39 y 23 abstenciones. queda aprobado el proyecto de
resolución A/47/L.45 y Corr.3 (resolución 47/116 F).

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): La Asamblea pasará ahora

a adoptar una decisión sobre el proyecto de resolución A/47/L.46, titulado

"Apoyo a la labor de la Comisión contra el Apartheid en los Deportes".

Se ha pedido votación registrada.
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Se procede a votaciÓn registrada.

Votos a favor: Afganistán. Argelia, Angola, Antigua y Barbuda,
Armenia, Azerbaiyán, Baham3s, Bahrein, Bangladesh,
Barbados, Belice, ~enin, Shután, Bosnia y Herzegovina,
Botswana, Brasil, Brunei u~russalam, Burkina Faso,
Burundi, Camerún, Cabo Verde, República Centroafricana.
Chad, Chile, China, Colombia, Comoras. Costa Rica,
Cote d'Ivoire. Croacia, Cuba, Chipre. República Popular
Democrática de Corea, Djibouti. Dominica. Ecuador,
Egipto, El Salvador, Estonia, Etiopía, Fiji. GabÓn,
Gambia, Ghana, Granada, Guatemala. Guinea.
Guinea-Bissau~ Guyana, Honduras, India, Indonesia. Irán
(República Islámica del), Iraq. Jamaica. Jordania.
Kenya, Kuwait, República Democrática Popular Lao,
Letonia, Líbano, Lesotho, Jamahiriya Arabe Libia,
Lituania. Madagascar, Malawi. Malasia, Maldivas. Malí.
Islas Marshall, Micronesia (Estados Federados de).
Mauritania, Mauricio, México, Mongolia. Marruecos.
Mozambique, Myanmar, Namibia, Nepal. Nicaragua, Níger.
Nigeria, Omán, Pakistán, Panamá, Papua Nueva Guinea.
Paraguay, Perú, Filipinas, Qatar, República de Corea.
República de Moldov~. Rwanda, Saint Kitts y Nevis.
Santa Lucía, San Vicente y las Granadinas, Santo Tomé y
Príncipe, Arabia Saudita, Sierra Leona, Singapur,
Sri Lanka. Sudán, Suriname. Swazilandia. República
Arabe Siria, Tailandia. Togo, Trinidad y Tabago. Túnez.
Uganda, Emiratos Arabes Unidos. República Unida de
Tanzanía, Uruguay, Vanuatu, Venezuela. Viet Nam. Yemen.
Zaire. Zambia. Zimbabwe.

Votos en contra: Ninguno.

Abstenciones: Albania, Argentina, Australia, Austria. Belarús.
Bélgica, Bulgaria, Canadá, Checoslovaquia, Dinamarca.
Finlandia, Francia. Alemania. Grecia, Hungría.
Islandia, Irlanda. Israel, Italia, JapÓn, Kazajstán.
Liechtenstein, Luxemburgo, Malta. Países Bajos. Nueva
Zelandia, Noruega, Polonia. Portugal. Rumania.
FederaciÓn de Rusia, Samoa, Eslovenia. España, Suecia.
Turquía, Ucrania. Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda
del Norte. Estados Unidos de América.

Por 121 votos contra ninguno y 39 abstenciones, queda aprobado el
proyecto de resoluciÓn A/47/L.46 (resoluciÓn 47/116 G).
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El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Por último. pasamos al

proyecto de resolución A/47/L.15. sobre el Programa de las Naciones Unidas de

Enseñanza y Capacitación para el Africa Meridional.

¿Puedo entender que la Asamblea desea aprobar el proyecto de resolución

A/47/L.15?

Queda aprobado el proyecto de resolución A/47/L.15 (resolución 47/117).

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Daré ahora la palabra a

los representantes que deseen formular una declaración para explicar su voto o

posición al respecto. Deseo recordar a las delegaciones que. de acuerdo con

la decisión 34/401 de la Asamblea General. las explicaciones de voto están

limitadas a 10 minutos y las delegaciones deben hacerlas desde sus asientos.

Sr. HICKS (Estados Unidos de América) (interpretación del inglés):

Permítaseme comengar reafirmando nuestro agradecimiento y admiración por las

dotes de dirección que han mostrado el Embajador Gambari y el Comité Especial

contra el Apartheid para llegar al consenso sobre la resolución consolidada de

este año contra el apartheid. Creemos que la resolución consolidada de &ste

año es excelente. Como en años anteriores. el Embajador Gambari ha dirigido a

la comunidad internacional para lograr un texto que refleje de forma realista

tanto los problemas como el porvenir de Sudáfrica.

Este año nos unimos al consenso sobre la resolución relativa al programa

de trabajo. La resolución elogia los esfuerzos del Comité Especial y nosotros

estamos de acuerdo a este respecto. Nuestra decisión no fue fácil. y se

adoptó en reconocimiento de la dirección y la cooperación del Embajador

Gambari para garantizar una resolución consolidada que resultara aceptable

para todas las partes. así como por su compromiso expre~o respecto a la

disolución del Comité Especial. Mi Gobierno celebra la declaración inequívoca

del Embajador Gambari. realizada ante .este órgano el 15 de diciembre cuando

presentó el proyecto de resolución. en el sentido de que:

..... el Comité Especial no ha de perpetuarse una vez cumplido su

mandato". (A/47/PV.88, pág. 84-85)

También observamos la definición clara del Embajador sobre cuándo se

considerará concluido dicho mandato.

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Español
JGCI7/jma

Al471PV.91
-22-

Sr. Hicks. EE.UU.

A medida que Sudáfrica avanza de forma inevitable hacia una democracia no

racista, todas las partes deben hacer una nueva valoración de su papel en la

lucha contra el apartheid. Creemos firmemente que una vez que Sudáfrica tie

haya convertido eú una democracia uo racista se habrá logrado el objetivo del

Comité Especial. En ese momento las decisiones sobre los asuntos internos

deberían someterse a un futuro gobierno y no a otros. Además, la labor de

facilitar una transición pacífica y estable en Sudáfrica y corregir las

consecuencias sociales y económicas del apartheid pueden asumirla en ese

momento los organismos y programas existentes de las Naciones Unidas.

La labor del Comité Especial ha mejorado mucho en los últimos años. y ha

habido más progreso político para el logro de una Sudáfrica unida, no racista

y democrática. Opinamos que esta resolución debería haber incluido una

cláusula pidiendo un examen del mandato del Comité Especial con miras a su

disolución a la luz de los acontecimientos futuros en Sudáfrica. Mi Gobierno

espera que se incluya un texto a este efecto en cualquier resolución futura

sobre el programa de trabajo.

Deseo aprovechar esta oportunidad para condenar inequívocamente los

recientes actos de terrorismo contra civiles inocentes en Klng Williams Town y

Queenstown. Como saben los miembros, el Azanian People's Liberation Army

(APLA), el brazo armado del Congreso Panafricanista de Azania (PAC), se ha

declarado autor de estos ataques. Sin embargo, el PAC no ha tomado medidas

para imponer la disciplina en el APLA y mucho menos ha criticado sus

acciones. Si el PAC desea desempeñar un papel constructivo en la transición

hacia una Sudáfrica no racista y democrática debe manifestarse inmediatamente

y de forma inequívoca contra estos actos de terrorismo. Como hemos dicho en

el pasado, condenamos todos los actos de violencia y todas las pérdidas de

vidas inocentes.

Mi Gobierno cree firmemente que el apoyo de las Naciones Unidas al PAC,

si no se separa de las acciones reprensibles llevadas a cabo por el APLA, es

incompatible con el espíritu de la Carta de las Naciones Unidas. Instamos al

Comité Especial a que suspenda el apoyo financiero a la Misión de Observación

del Congreso Panafricanista de Azania en Nueva York hasta que el PAC se

disocie de la estrategia terrorista del APLA y ayude a las autoridades

competentes a arrestar a los que han cometido dichos actos.
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Sr. Hicks, EE.UC.

Como he dicho anteriormente, nuestra decisión de unirnos al consenso de

la resolución sobre el programa de trabajo no resultó fácil. Desearía

recalcar que un voto afirmativo este año en modo alguno nos compromete a votar

en el mismo sentido el año próximo. Nos complace que hayamos podido pasar de

una abstención al voto afirmativo de hoy. Esperamos que el Comité Especial

pueda lograr progresos equivalentes al. abordar con objetividad las cuestiones

que tiene ante sí.
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TRmbién quisiera dejar en claro que nuestro voto a favor de la resolución

sobre el programa de trabajo de ninguna manera implica que aceptamos la

práctica ofensiva de singularizar en el informe del Comité Especial las

relaciones de Israel con Sudáfrica. Reiteramos nuestra firme convicción de

que mencionar a países no tiene cabida en las resoluciones de la Asamblea

General. Como en años anteriores, mi Gobierno reitera sus objeciones en

cuanto al tono y la sustancia de la resolución de este año respecto de las

relaciones entre Sudáfrica e Israel.

Para terminar, quiero reiterar una vez más que mi Gobierno se complace

por el progreso general alcanzado por la Asamblea General al dirigirse a

resoluciones que producen menos enfrentamiento y son más útiles respecto de

las cuestiones de Sudáfrica. Esperamos que esta tendencia continúe en el

próximo período de sesiones.

Sr. RICHARDSON (Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte)

(interpretación del inglés): Tengo el honor de hablar en nombre de la

Comunidad Europea y sus Estados miembros.

Nuestras opiniones sobre el tema 33 del programa se expresaron claramente

en nuestra declaración durante el debate celebrado el 18 de noviembre. Nos

complace señalar que, desde entonces, la Comunidad Europea y sus Estados

miembros pudieron participar plenamente en las negociaciones que tuvieron como

resultado la resolución importante por consenso sobre el apartheid. Esta

resolución representa un progreso útil respecto de la del año pasado y envía

una señal positiva y de unidad de la Asamblea a las partes en Sudáfrica.

Deseamos expresar nuestra gratitud al Presidente del Comité Especial,

Embajador Gambari, de Nigeria, por la manera hábil y constructiva en que

dirigió las negociaciones sobre esta resolución y por su labor incansable a lo

largo del año para promover el consenso. Apoyado por el Director del Centro

contra el Apartheid, los esfuerzos del Embajador Gambari para que la labor del

Comité fuera más relevante y en apoyo a los cambios pacíficos positivos dentro

de Sudáfrica, se reflejaron en las recomendaciones del muy mejorado informe

sobre la labor del Comité Especial, hecho que ha sido celebrado por todos.
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Como homenaje a esa labor. la decisión de unirse al consenso de la

resolución sobre el programa de trabajo del Comité Especial este año ha sido

unánime dentro de la Comunidad Europea. Compartimos opiniones comunes sobre

diversos aspectos importantes de esa labor. en particular la gratitud

expresada en el párrafo 1 de la parte dispositiva de la resolución a las

partes del informe que se refieren a la labor del Comité Especial. en virtud

de su mandato. en apoyo a la erradicación pacífica del apartheid.

Sin embargo. lamentamos que no todas las partes del informe se dirigen al

mismo objetivo. como es el caso de las referencias continuas a las relaciones

entre Sudáfrica e Israel y la cooperación militar que. junto con las

resolucioues sobre esos temas. todos deploramos.

Por primera vez todos los Estados miembros de la Comunidad se abstuvieron

en la votación del proyecto de resolución sobre el embargo de petróleo contra

Sudáfrica. Algunos Estados miembros consideran que difícilmente la Asamblea

General sea el foro apropiado para establecer y supervisar un embargo.

Además. la Comunidad Europea aprobó una decisión el 6 de abril de 1992 en el

sentido de levantar su propio embargo de petróleo. en reconocimiento del

progreso gradual alcanzado por el Gobierno de Sudáfrica hacia la erradicación

del apartheid.

Volviendo a la labor del Comité Especial. habríamos preferido una

referencia firme en dicha resolución a la necesidad de que el Comité complete

su labor y se disuelva. una vez que se haya logrado el fin del apartheid. Sin

embargo. nos complace observar la declaración clara del Embajador Gambari en

el sentido de que el Comité Especial no se perpetuará después del cumplimiento

de su mandato que. según él. terminaría cuando se aprobase una constitución no

racista y democrática en Sudáfrica y se celebraran elecciones libres e

imparciales sobre esa base.

Como él. espero que el próximo año se alcancen mayores progresos en la

situación y en los esfuerzos de la comunidad internacional en apoyo a ese

progreso.

Sr. OZAKHAEV (Federación de Rusia) (interpretación del ruso): La

delegación se complace en observar que como resultado de amplias consultas

haya sido posible lograr una resolución que refleja el consenso de la
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comunidad internacional en favor de una rápida soluciÓn a los problemas del

apartheid por medios pacíficos.

También desearía expresar nuestra gratitud al Presidente del comité

Especial contra el Apartheid, el Representante Permanente de Nigeria Ibrahim

Gambari, por los esfuerzos realizados durante las consultas para llegar a un

consenso sobre el proyecto de resoluciÓn.

La delegaciÓn rusa no pudo apoyar el proyecto de resoluciÓn sobre

colaboraciÓn militar con Sudáfrica ya que, además de sus importantos

disposiciones con respecto a la necesidad de que todos los Estados observen el

embargo obligatorio de armas contra Sudáfrica, i~puesto por el Consejo de

Seguridad, también incluye un lenguaje obsoleto que no se ajusta al espíritu

de las resoluciones de consenso de la Asamblea General sobre la cuestiÓn del

apartheid.

En nuestra opiniÓn, el proyecto de resoluciÓn sobre el embargo de

petrÓleo tampoco se ajusta a la realidad actual. Lamentablemente, no tiene en

cuenta el proceso de cambio positivo que tiene lugar en Sudáfrica y, pese al

consenso internacional sobre esta cuestión, incluye también un llamamiento

para que se hagan más estrictas las medidas cuya aplicaciÓn tendrán un efecto

negativo en la ya difícil situaciÓn socioeconÓmica del pueblo de ese país.

Por tal motivo, la delegación rusa se abstuvo en la votaciÓn de ese proyecto.

El proyecto de resoluciÓn sobre las relaciones entre Israel y Sudáfrica

no ayuda a crear una atmÓsfera positiva para la soluciÓn de un problema

i~ternacional serio yo que incluye textos de enfrentamiento. Por ese motivo

la delegación de Rusia votó en contra.

Mi delegación también se abstuvo en la votaciÓn sobre el proyecto de

resoluciÓn relativo al apoyo a las actividades del Comité contra el Apartheid

en los Deportes. Como se sabe, la FederaciÓn de Rusia es parte en la

ConvenciÓn Internacional contra el Apartheid en. los Deportes y, como mi3mbro

de dicha Comisión, no puede estar de acuerdo con algunas de las

recomendaciones que se incluyen en el informe de la Comisión, en particular

las que se refieren a la convocaciÓn de períodos de sesiones anuales, ya que

pensamos que sería aconsejable en las circunstancias actuales revisar la forma

de las actividades de esa Comisión.
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La Federación de Rusia está en favor del desmantelamiento rápido del

ªI1artheid, de que se garanticen plenamente los derechos humanos, y de que haya

una trasición pacífica de Sudáfrica a la democracia.

Estamos firmemente convencidos de que la reanudación inmediata de las

labores de los mecanismos negociadores por cierto promoverán el logro de ese

objetivo. En este sentido, Rusia está dispuesta a cooperar con las fuerzas

constructivas de Sudáfrica y con todos los países y organizaciones.

Sr. TRAXLER (Italia) (interpretación del inglés): Si bien mi

delegación apoya plenamente la explicación de voto hecha por el representante

del Reino Unido en nombre de la Comunidad Europea y sus Estados miembros,

quisiera hacer algunos comentarios adicionales con respecto a la resolución

sobre el programa de trabajo del Comité Especial contra el Apartheid, al que

se refiere el proyecto de resolución que figura en el documento A/47/L.29.

Italia se sumó al consenso sobre esta resolución en reconocimiento del

énfasis que se da en el texto a la necesidad de una transición pacífica hacia

una Sudáfrica democrática y no racista. Además, en nuestras deliberaciones

nos alentaron las indicaciones que dio el Embajador Gambari cuando presentó el

proyecto de resolución sobre el apartheid el 15 de diciembre, en el sentido de

que el mandato del Comité se consideraría terminado cuando se aprobara una

constitución no racista y democrática en Sudáfrica y cuando se celebraran

elecciones libres y justas sobre esa base.
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Sin embargo, mi delegación quiere insistir en que el año próximo se va a

requerir una gran precisión cuando se redacte un texto sobre el mismo tema,

para garantizar que el mandato del Comité Especial esté a la altura de las

necesidades objetivas emergentes de los cambios políticos que tengan lugar en

Sudáfrica. En verdad, Italia tendría serias reservas sobre cualquier

extensión del mandato del Comité Especial que no condiga con los

acontecimientos que ocurran en el país.

Sr. CAMILLERI (Malta) (interpretación del inglés): Junto con los

demás Miembros de las Naciones Unidas Malta ha mantenido siempre, y mantiene

en la actualidad, una pos~c~on inequívocamente opuesta a la política de

apartheid. Compartimos en toda su extensión el compromiso de garantizar la

eliminación completa de ese sistema odioso y degradante.

En ese espíritu, mi delegación se complace de comprobar que la Asamblea

ha llegado por segundo año consecutivo a un acuerdo sobre la resolución

principal relacionada con la cuestión del apartheid. Vemos en esto una

respuesta alentadora a los acontecimientos ocurridos en Sudáfrica, donde, a

pesar de las muchas graves dificultades, las partes involucradas siguen

decididas a alcanzar el objetivo de la eliminación total de la aborrecible

política de apartheid y la instauración de un sistema democrático en el que no

se discrimine en base a la raza.

Mi delegación se sintió también complacida de unirse al consenso sobre

los proyectos de resolución que se refieren al Fondo Fiduciario de las

Naciones Unidas para Sudáfrica y al programa de trabajo del Comité Especial

contra el Apartheid. Sin embargo entendimos necesario abstenernos en la

votación de los proyectos de resolución A/47/L.44, sobre la colaboración

militar y de otra índole con Sudáfrica, A/47/L.46, relativo al apoyo a la

labor de la Comisión contra el Apartheid en los Deportes, y A/47/L.31,

relativo al embargo de petróleo contra Sudáfrica, y votar por la negativa el

proyecto de resolución A/47/L.45, sobre las relaciones entre Sudáfrica e

Israel.

Nos parece que esos proyectos de resolución contienen, tanto en su letra

como en su espíritu, elementos del pasado que ya no corresponden a la realidad

actual en Sudáfrica y en otras partes.
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Sr. LADSOUS (Francia) (interpretación del francés): Mi delegación,

por supuesto, s~ asocia totalmente a las intervenciones del representante del

Reino Unido en nombre de la Comunidad Europea y sus Estados miembros, tanto en

el debate general como en el marco de las explicaciones de voto.

El examen del tema relacionado con el apartheid tiene lugar en momentos

en que la evolución de la situación de Sudáfrica nos da grandes esperanzas,

pero también algunas inquietudes. El inicio de un proceso de negociaciones

constitucionales en el marco de la Convención para una Sudáfrica Democrática

(COSADE) cc.nstituye una etapa importante en el proceso de eliminación del

apartheid y de establecimiento de una S~dáfrica unida" en que no se di~crimine

por motivo de la raza y democrática. Este proceso, sin embargo, se enfrenta a

dificultades que dan la medida de los esfuerzos que aún falta ejercer.

El Gobierno francés considera que es indispensable que con la menor

demora posible se reanuden las negociaciones constitucionales, pese a las

dificultades. En este sentido, se felicita por los contactos que tuvieron

lugar entre las partes con el objeto de llegar a esa meta. Recientemente

acogimos con satisfacción los resultados del encuentro entre el Gobierno

~udafricano y el Congreso Nacional Africano (~~C) que tuvo lugar el 26 de

septiembre, así como el calendario para la transición propuesto por el

Presidente De Kler~ y los progresos alcanzados posteriormente. Francia hace

un llamamiento a todas las partes a que cooperen plenamente para permitir una

rápida reanudación de las negociaciones y que, a breve plazo, se puedan

realizar elecciones abiertas a todos los sudafricanos.

Los esfuerzos realizados para poner fin a la violencia revisten también

una importancia primordial. En este sentido, el pleno respeto al Acuerdo

Nacional de Paz por parte de todos sus signatarios constituye una condición

indispensable para que vuelva la calma a todo el país. Esperamos que todas

las partes cumplan con sus compromisos y velen para evitar todo acto que pueda

incrementar la tensión.

Corresponde que la comunidad internacional continúe alentando el diálogo

y ayud~ a los sudafricanos a superar las dificultades que enfrentan. En este

sentido, el Gobierno francés reitera su pleno apoyo a la acción que llevan a

cabo las Naciones Unidas después de aprobadas las resoluciones 765 (1992)

Y 772 (1992) del Consejo de Seguridad, especialmente el envío de observadores

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Español
RD/rB

A/471PV.91
-33-

Sr. Ladsous. trancia

para cumplir una acción efica~ contra la violencia, en coordinación con los

mecanismos creados en virtud del Acuerdo Nacional de Paz. También nos

complace el envío de observadores por muchas otras organizaciones, inclusiv~

la Comunidad Europea, entre los cuales hay muchos compatriotas míos.

Mi delegaci6n observó con satisfacción que varios de los proyectos de

resolución que se nos han presentado tienen más en ~uenta, con respecto a los

textos aprobados en anteriores períodos de sesiones, la evolución de

Sudáfrica, y reflejan mejor la atmósfera constructiva que prevalece en la

Asamblea General sobre la cuestión que estamos considerando y t~nbién sobre

otras. En este sentido queremos rendir homenaje al papel positivo cumplido

por el Sr. Ibrahim G~nbari, Presidente del Comité Especial contra el

Apartheid, para presentar a nuestra As¡~lea textos que puedan contribuir

mejor al objetivo común de eliminar el apartheid por medios pacíficos.

Teniendo en cuenta estas considerat::iones, la delegación francesa se

pronunció este año a favor del proyecto de resolución que aparece en el

documento A/47/L.29, relativo al programa de trabajo del Comité Especial

c04tra el Apartheid. Al adoptar esta POllición manifestamos la esperanza de

que se acentúe la tendencia positiva que acabo de mencionar con respecto a

nuestros trabajos sobre Sudáfrica, y se extienda a todos los proyectos que se

nos presenten.

Sra. STROM (Suecia) (interpretación del inglés): Al igual que en

años anteriores, Suecia votó a favor del proyecto de resolución sobre el

embargo de petróleo contra Sudáfrica. Lamentamos, sin embargo, que a

diferencia de la resolución consolidada que acabamos de aprobar por consenso,

la resolución sobre el embargo de petróleo no refleje suficientemente los

acontecimientos que tuvieron lugar en Sudáfrica.

Sr. SOKMENSÜER (Turquía) (interpretación del inglés): Turquía ha

respaldado siempre los esfuerzos tendientes a lograr la eliminación total del

apartheid y ha sostenido que es un sistema que no puede ser objeto de

reformas, que sólo se lo puede desmantelar. Creemos que actualmente son

mejores que nunca las perspectivas de una Sudáfrica nueva, democrática y en la

que no se discrimine por la raza, y que el proceso de crear un marco de

negociaciones para lograr el fin del aparthei.d ha alcanzado una nueva etapa.
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Sr. SokmensÜer, Turquía

La histórica reunión del 26 de septiembre de 1992 y los acuerdos logrados en

ella sobre una cantidad de temas constituyen un paso alentador en eso camino.

A nuestro juicio, estamos ahora enfrentados al desafío de lograr el

equilibrio entre las actuales presiones y los pasos positivos. En ese

contexto, Turquía está convencida de que los proyectos de resolución sometidos

a este período de sesiones de lu Asamblea deberían reflejar también el nuevo

espíritu de consenso y la atmósfera positiva que prevalece en las Naciones

Unidas. Por ese motivo nos abstuvimos en la votación de los proyecto$ de

resolución A/47/L.3l, A/47/L.44 Y A/47/L.46, por entender que algunas de sus

partos no se corresponden con la realidad política actual.

Sr. BACKSTROM (Finlandia) (interpretación del inglés): Permitaseme

expresar mi ag~adecimiento en primer término al Embajador Gambari por su

contribución constructiva a las negociaciones sobre el texto del proyecto de

resolución A/47/L.~~. No obstante, Finlandia lamenta que el número de

proyectos de resolución presentados este año dentro del tema 33 del programa

haya aumentado y que algunos de sus textos continúen siendo anticuados, con lo

que se oscurece el mensaje qua este órgano debería enviar a todos los

sudafricanos en apoyo de la rápida instauración de una Sudáfrica democrática y

en la que no se discrimine por la raza.

Aunque Finlandia se sumó al consenso sobre el proyecto de resolución

A/47/L.29, sobre el pr.ograma de trabajo del Comité Especial contra el

Apartheid, deseamos dejar constancia de que no respaldamos ninguna expansión

de su mandato.
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En lZ'. resolución del año prórdmo se debe i:.-l.cluir un plazo claro para la

conclusión de la labor del Comité. Celebramos la declaración que formuló el

martes pasado el Sr. Gambari, que es una roedida positiva al respecto.

Sr. MOTHIBAMELE ;ostswana) (interpretación del inglés): Botswana

votó a favor del proyecto de resolución A/47/L.44. Sin embargo, por razones

que conoce la Asamblea, mi delegación desea presentar objeciones respecto del

cuarto párrafo del preámbulo, en el que la Asamblea General pide el

fortalecimiento de las sancion.es obligatorias contra, Sud,áfrica.

Sr. YAMAMOTO (Japón) (interpretaci6:~del inglés): Mi delegación

desea expres~~ su agradecimiento al Presidente d&l Comité Especial contra el

Apartheid, Embaj~jor Gambari, por haber preparado, en ~special, el proyecto de

resolución A/47/L.29, "Programa de trabajo del Comité Especial contra el

Apartheid", que acabamos de aprobar por consenso.

Es evidente que esta resolución es el resultado de largos debates entre

los Estados interesados y refleja los acontecimientos recientes e~ Sudáfrica.

El Japón decidió sumarse a su aprobación por consenso a fin de demostrar su

apoyo a los esfuerzos pacíficos para eliminar el ~theid en ese país.

Sin embargo, al mismo tiempo me veo obligado a aclarar, con respecto al

párrafo 6, que el apoyo del Japón a la resolución no afecta su posición

tradicional que consiste en no refrendar el uso del presupuesto de las

Naciones Unidas en pro de movimientos políticos determinados.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): De conformid~d con la

decisión que adoptó la Asamblea General en su tercera sesión plenaria,

celebrada el 18 de septiembre de 1992. doy ahora la palabra al representante

del Congreso Nacional Africano de S~dáfrica (ANC).

Sr. MAFOLE (Congreso Nacional Africano de Sudáfrica (ANC»

(interpretación del inglés): En nombre del Congreso Nacional Africano,

permítaseme agradecer sinceramente al Presidente la oportunidad que nos ha

brindado de hacer uso de la palabra ante la Asamblea.

Nuestra declaración tiene por objeto dejar constancia del profundo

reconocimiento del ANC y, por cierto, de todo el pueblo de Sudáfrica a la

-
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Asamblea por la aprobación de todas las resoluciones con respecto al tema

"política de apartheid del Gobierno de Sudáfrica". Al hacerlo - de

conformidad con las disposiciones de la Declaración sobre el apartheid y sus

consecuencias destructivas para el Africa meridional - la Asamblea renovó una

vez más su compromiso ~ reservas re~pecto de la lucha para erradicar el

apartheid y crear en su lugar una sociedad unida, no racista y democrática.

Como ya es práctica habitual desde la aprobación de la Declaración sobre

el apartheid en 1989, la Asamblea General ha aprobado por consenso una

resolución amplia. También es muy significativo el hecho de que este año se

hayan aprobado por consenso tres resoluciones más. Por lo tanto, mediante

esas resoluciones la comunidad internacional ha hablado al unísono y enviado

una señal m~y clara al régimen de Sudáfrica y al pueblo de ese país respecto

de su determinación de lograr los objetivos establecidos en la Declaración

sobre el apartheid.

Durante el debate sobre la política de apartheid del Gobierno de

Sudáfrica, nuestra delegación subrayó que era el propio pueblo sudafricano

quien tenía la responsabilidad fundamental de abordar la situación en su

país. Al respecto, el ANC aseguró a la Asamblea que estaba haciendo todo lo

posible para facilitar el proceso de negociaciones y crear un clima de paz,

que es esencial para que se concentren las energías en la tarea fundamental de

poner fin al crimen de lesa humanidad del apartheid y hacer de Sudáfrica un

Estado unido, democrático y no racista. Sin embargo, también se señaló que,

para que se logre rápidamente ese objetivo, el pueblo de Sudáfrica continuaría

contando con el apoyo de la comunidad internacional mediante su participación

en los procesos tendientes a producir la transformación democrática deseada,

el mantenimiento de las medidas actuales destinadas a ejercer presión sobre el

régimen y la intervención oportuna y decisiva en lo tocante a la cuestión de

la violencia, de conformidad con resoluciones pertinentes del Consejo de

Seguridad.

Según nuestra opinión ponderada, la resolución consolidada que se acaba

de aprobar contribuye en gran medida a abordar las preocupaciones mencionadas

anteriormente. Nos complace en especial que, al aprobar esa resolución, la

Asamblea no sólo haya tratado de complementar y fortalecer los esfuerzos del

Consejo de Seguridad, sino que también haya adoptado una posición adecuada

para participar activamente en los procesos que se desarrollarán desde ahora
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hasta el cuadragésimo octavo período de sesiones. Nos referimos al proceso

que lleve a la celebración de elecciones para una asamblea constituyente. que

redactará una nueva constitución democrática. y al establecimiento de un

gobierno provisional de unidad nacional. Como se indicó anteriormente. las

decisiones definitivas sobre esas cuestiones serán tema de debate en el foro

multilateral. que pronto volverá a reunirse dentro del marco de la Convención

para una Sudáfrica Democrática (COSADE).

Por consiguiente. quisiéramos aprovechar esta oportunidad para expresar

nuestro agradecimiento a todos los países que participaron en las difíciles

negociaciones que llevaron al texto que acaba de aprobarse por consenso.

En especial. expresamos nuestro reconocimiento a los Estados de la línea del

frente y al Grupo de Estados de Africa en las Naciones Unidas. Asimismo.

aprovechamos esta oportunidad para agradecer al Comité Especial contra el

Apartheid sus esfuerzos incansables y su contribución. Merece nuestro

especial reconocimiento el Sr. Ibrahim Gambari, Representante Permanente de la

República Federal de Nigeria ante las Naciones Unidas y Presidente del Comité

Esp.cial contra el Apartheid, quien ha contribuido en forma tan competente al

lc~r.o de un consenso sobre la cuestión de Sudáfrica.

En cuanto a las demás resoluciones que aprobó la Asamblea General,

hubiéramos preferido que se aprobaran por consenso, ya que para nosotros

todas revisten suma importancia y constituyen un conjunto inseparable en

los esfuerzos de la comunidad internacional para abordar la situación en

Sudáfrica. Sin embargo, comprendemos que al asumir una posición respecto

de resoluciones determinadas los Estados Miembros se basan en una serie de

consideraciones, que pueden llevarlos a ejercer su soberanía en una forma que

a su juicio esté de acuerdo con sus intereses nacionales. No obstante, nos

complace que la Asamblea General haya aprobado esas resoluciones, reiterando

así su posición en cuanto al mantenimiento de la presión sobre el régimen de

Sudáfrica y aceptando modificar el statu quo, de conformidad con el progreso

real en las negociaciones. Este mensaje nos parece importante. en especial

para los círculos que tienden a exagerar el progreso realizado en el proceso

político en Sudáfrica y que llegan a la conclusión errónea de que se ha puesto

fin al apartheid.
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Sr. Mafole, ANC

Al agradecer a la comunidad internacional el apoyo masivo que ha

brindado, el ANC quisiera aprovechar la oportunidad para afirmar desde esta

tribuna que no escatimará esfuerzos para lograr el objetivo de erradicar el

apartheid en forma definitiva y establecer una sociedad democrática. de

conformidad con la Declaración Universal de Derechos Humanos y la Carta de las

Naciones Unidas.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): De no haber objeciones,

consideraré que la Asamblea General desea concluir el examen del tema 33 del

programa.

Así queda acordado.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): De no haber objeciones,

consideraré que es también deseo de la Asamblea General concluir el examen del

tema 34 del programa.

Así queda acordado.

TEMA 36 DEL PROGRAMA (continuaci6n)

LA SITUACION EN CENTROAMERICA: PROCEDIMIENTOS PARA ESTABLECER LA PAZ FIRME Y
DURADERA, Y PROGRESOS PARA LA CONFIGURACION DE UNA REGION DE PAZ, LIBERTAD,
DEMOCRACIA Y DESARROLLO

a) INFORME DEL SECRETARIO GENERAL (A/47/739)

b) PROYECTO DE RESOLUCION (A/47/L.34/Rev.l)

c) INFORME DE LA QUINTA COMISION (A/47/799)

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Permítaseme recordar a

la Asamblea que el debate sobre este tema 36 del programa se celebró en la

80a. sesión plenaria, celebrada el 8 de diciembre. En dicha sesión, se

presentó el proyecto de resolución A/47/L.34.
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El Presidente

La Asamblea tiene ante sí el proyecto de resolución A/47/L.34/Rev.l. El

informe de la Quinta CQmisión sobre las consecuencias para el presupuesto por

programas del proyecto de resolución figura en el documento A/47/799.

Las siguientes correcciones deben incorporarse en el texto inglés del

proyecto de resolución A/47/L.34/Rev.1.

En el quinto renglón del decimotercer párrafo del preámbulo, las últimas

palabras deberían ser "and tQ brinq about", en lugar de "and to brinqinq

~".

Bn la segunda línea del párrafo 12 de la parte dispositiva, luego de las

palabras "to provide", debe agregarse "as appropriate from within existinq

resour,gü". El resto quedará sin variantes.

Quisiera anunciar ahora los nuevos patrocinadores del proyecto de

resolución A/47/L.34/Rev.1: Brasil y los miembros de la Comunidad Europea:

Bélgica, Dinamarca, Francia, Alemania, Grecia, Irlanda, Italia, Luxemburgo,

Países Bajos, Portugal, España y Reino Unido.

¿Puedo considerar que la Asamblea decide aprobar el proyecto de

resolución A/47/L.34/Rev.l?

Oueda ªprobado el proyecto de resolución A/47/L.34/Rev.l

{resolución 47/118).

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Hemos concluido así la

etapa actual de nuestra consideración del tema 36 del programa.

TEMA 141 DEL PROGRAMA (continuación)

ASISTENCIA INTERNACIONAL DE EMERGENCIA PARA LA RECONSTRUCCION DEL AFGANISTAN
ASOLADO POR LA GUERRA

a) PROYECTO DE RESOLUCION (A/47/L.25/Rev.l)

b) INFO~m DE LA QUINTA COMISION (A/47/801)

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Me perm.i.to recordar a

los representantes que el debate sobre este tema se llevó a cabo el 25 de

noviembre en la 73a. sesión plenaria, en la que se presentó el proyecto de

resolución A/47/L.25/Rev.l. Los miembros recordarán también que la votación
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El rresidente

del proyecto de resolución se aplazó para que la Comisión Consultiva en

Asuntos Administrativos y de Presupuesto y la Quinta Comisión examinaran las

consecuencias para el presupuesto por programas del proyecto de resolución.

El informe de la Quinta Comisión sobre las consecuencias para el

presupuesto por programas del proyecto de resolución está contenido en el

documento A/47/80l.

Sr. GHAFOORZAI (Afganistán) (interpretación del inglés): En nombre

de los patrocinadores, quisiera anunciar que, tras varias consultas oficiosas,

han acordado que se hagan dos modificaciones en el proyecto de resolución que

fiqura en el documento A/47/L.25/Rev.l.

La primera consiste en sustituir las palabras "se pueda garantizar" en

el tercer renglón del tercer párrafo del preámbulo, por las palabras

"contribuya a".

La segunda modificación es insertar las palabras "la situación a la luz

de" en el segundo renglón del párrafo 4 b) de la p':'.t"te dispositiva, después de

la palabra "evaluar".

El PRESIDENTE (interpretaci1n del inglés): Quisiera señalar que se

han agregado nuevos patrocinadores del proyecto de resolución A/47/L.25/Rev.l.

Son los siquientes: Bosnia y Herzegovina, Brunei Darussalam, Costa Rica y los

Estados Unidos de América.
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El Presidente

La Asamblea tomará ahora una decisión sobre el proyecto de resolución

A/47/L.25/Rev.l, en la forma en que fuera oralmente revisado por el

representante del Afganistán. ¿Puedo considerar que la Asamblea decide

aprobar el proyecto de resolución?

Oueda aprobado el proyecto de resolución A/47/L.25/Rev.l en su forma

oralmente revisada (resolución 47/119).

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Antes de dar ~a palabra

al primer orador que desee explicar su voto después de la votación, me permito

recordar a los miembros que de conformidad con la decisión 34/401 de la

Asamblea General, las explicaciones de voto se limitan a 10 minutos y serán

formuladas por las delegaciones desde sus asientos.

Sr. BRUMMEL (Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte)

(interpretación del inglés): Tango el honor de hablar en nombre de la

Comunidad Europea y sus Estados miembros.

La Comunidad Europea y sus Estados miembros atribuyen una gran

importancia a la reconstrucción del Afganistán y por esa razón se sumaron al

consenso sobre la resolución. La Comunidad Europea y sus Estados miembros

creen que la propuesta que figura en el inciso c) del párrafo 4, sobre la

convocación de una conferencia de Estados donantes, debería depender de la

evaluación que ha de realizarse en virtud del inciso b) de ese mismo párrafo,

cuyo resultado no debe ser prejuzgado en este momento.

Además, la Comunidad Europea y sus Estados miembros siguen pensando que

los temas relacionados con la asistencia humanitaria de emergencia no deben

considerarse rutinariamente todos los años.

Sr. GHAFOORZAI (Afganistán) (interpretación del inglés): En primer

lugar, permítaseme referirme al documento A/C.5/47/72, relativo a las

consecuencias para el presupuesto por programas del proyecto de resolución

A/47/L.25/Rev.l, en su forma oralmente revisada, que la Asamblea General acaba

de aprobar. Mi delegación ha estudiado cuidadosamente la declaración del

Secretario General presentada de conformidad con el artículo 153 del

reglamento de la Asamblea General. Esa declaración, que acaba de ser objeto
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de consideración por la Comisión Consultiva en Asuntos Administrativos y de

Presupuesto, recomendó reducciones sustanciales en el presupuesto de la

Oficina del Secretario General en el Afganistán y el Pakistán (OSGAP) y de la

Oficina de Coordinación de los Programas de Asistencia Humanitaria de las

Naciones Unidas relativos al Afganistán (ONOCA) y sus necesidades de personal.

Creemos que el mandato que confiere el párrafo 7 de la parte dispositiva

de la resolución que acabamos de aprobar requiere una serie de empeños

políticos, como se detalla y explica en el párrafo 6, página 12, de la

declaración del Secretario General, para cuya concreción un solo cargo de

nivel P-5 no parece suficiente. Como declaramos anoche en la Quinta Comisión,

mi delegación hubiera preferido una menor reducción en los requerimientos de

personal propuestos por la OSGAP y la ONOCA y que por lo menos se asignara un

asistente especial para el cargo propuesto y aprobado por la OSGAP. Seguimos

creyendo que una reducción tan drástica ha de afectar por cierto la eficacia

de las Naciones Unidas en la canalización de la asistencia humanitaria, como

también en el control de la situ~~ión general en el país.

No obstante, mi delegación aceptó a recomendación contenida en la

declaración del Secretario General, en el entendimiento de que éste

suministrará recursos adicionales si las circunstancias lo requieren.

La adopción por consenso del proyecto de resolución A/47/L.25/Rev.1, en

su forma oralmente revisada, demuestra que la Asamblea General reconoce los

agudos e inmensos problemas económicos, sociales y financieros que el

Afganistán heredó como resultado de 14 años de guerra devastadora. Es también

una manifestación de la disposición de la comunidad internacional a colaborar

en la reconstrucción y la rehabilitación del Afganistán.

En nombre de todas las víctimas de esta guerra espantosa, los millones de

afganos que han perdido a sus seres queridos, en nombre de los 2 millones de

impedidos, en nombre de los centenaresae miles de viudas y huérfanos y en

nombre del Gobierno del Estado Islámico del Afganistán, deseo expresar nuestro

agradecimiento a todos aquellos cuyos empeños - visibles o invisibles 

negociaciones, apoyo y comprensión produjeron tal consenso. Una palabra

especial de gratitud va dirigida a los que tuvieron la suficiente amabilidad

de ir un poco más allá en su apoyo patrocinando el proyecto de resolución. No

puedo dejar de expresar mi gratitud a Su Excelencia el Embajador Mustafa

Aksin, de Turquía, quien presentó el proyecto en nombre de los patrocinadores.
~
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Por último, pero no por ello menos importante, las expectativas del

pueblo y el Gobierno del Estado Islámico del Afganistán se han de materializar

y seguramente se cumplirán las responsabilidades de la comunidad mundial con

respecto al Afganistán si se toman medidas prácticas para la aplicación de la

resolución que acabamos de aprobar. La convocación de una conferencia de

países donantes e instituciones financieras internacionales para brindar apoyo

al proceso de reconstrucción sería la oportunidad para que la comunidad

mundial tomara medidas prácticas para la concreción del objetivo de la

reconstrucción. Exhortamos a los países donantes a participar en ese

acontecimiento, que de acuerdo con la declaración del Secretario General sobre

las consecuencias financieras de la resolución se realizará en el tercer

cuatrimestre de 1993, en Nueva York. Sólo sus generosas contribuciones

permiten que la familia mundial ayude a la nación afgana para que nuevamente

pueda gozar de sus derechos con todas las otras naciones libres y prósperas

que viven en condiciones de paz y seguridad.

El Gobierno del Estado Islámico del Afganistán, por su parte, continuará

tomando todas las iniciativas y realizando todos los esfuerzos que se

necesitan para fortalecer aún más la paz, la seguridad y la estabilidad

política que se requieren para el logro de los objetivos de reconstrucción y

rehabilitación. Dado que las circunstancias actuales son el legado de 14 años

de guerra y de injerencia en los asuntos internos del Afganistán, ciertamente

la concreción de estos objetivos ha de tomar tiempo. Tenemos grandes

esperanzas en que, en definitiva, habremos de prevalecer y superar los

problemas actuales, como lo hemos hecho durante nuestra larga y turbulenta

historia.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): ¿Puedo considerar que la

Asamblea General desea concluir su examen del tema 141 del programa?

Así queda acordado.
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TEMA 10 DEL PROGRAMA (continuaciÓn)

MEMORIA DEL SECRETARIO GENERAL SOBRE LA LABOR DE LA ORGANIZACION

a) MEMORIA E INFORME DEL SECRETARIO GENERAL (A/47/1, A/47/277);

b) PROYECTO DE RESOLUCION (A/47/L.50)

El PRESIDENTE (interpretaciÓn del inglés): Los miembros recordarán

que el debate sobre este tema concluyÓ en la 47a. sesiÓn plenaria, celebrada

el 27 de octubre de 1992. Los miembros recordarán asimismo que la Asamblea

tomó nota de la Memoria del Secretario General sobre la labor de la

OrganizaciÓn en esa misma sesiÓn.

En relaciÓn con este tema la Asamblea General tiene ante sí el proyecto

de resolución que figura en el documento A/47/L.50.

Antes de proceder a discutir y adoptar una decisión sobre el proyecto de

resoluciÓn que tenemos ante nosotros deseo consultar a la Asamblea. Al

respecto, deseo citar el artículo 78 del reglamento en relaciÓn con propuestas

ante la Asamblea:

"Por regla general, ninguna propuesta será discutida o sometida a

votación en una sesión oe la Asamblea General sin que se hayan

distribuido copias de ella a todas las delegaciones, a más tardar la

víspera de la sesión."

Teniendo en cuenta el deseo de los miembros de considerar este tema de

manera expeditiva, desearía procurar el consentimiento de la Asamblea a la

solicitud de que procedamos a discutir y adoptar una decisiÓn sobre el

proyecto de resolución contenido en el documento A/47/L.50 a pesar de que se

distribuyó recién en el curso de esta mañana.

Si no se formulan objeciones, entenderé que la Asamblea está de acuerdo

con esta propuesta.

Así queda acordado.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): El proyecto de

resolución que tenemos ante nosotros es un texto de consenso. Desearía

señalar que es el resultado de consultas oficiosas emprendidas en mi nombre
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El Presidente

por el Excelentísimo Embajador Nabil Elaraby, Representante Permanente de

Egipto ante las Naciones Unidas, como Presidente de un grupo de trab~jo

oficioso de composición abierta sobre el tema 10 del programa, junto con el

Excelentísimo Embajador Juan Antonio Yáñez Barnuevo, Representante Permanente

de España ante las Naciones Unidas, como Vicepresidente. Deseo asimismo

expresar mi reconocimiento a ellos por los esfuerzos productivos desplegados

por estos dos representantes y agradecer a los representantes quienes por

medio de su participación contribuyeron sustancialmente a las actividades del

grupo de trabajo, y también al personal de la Secretaría, cuyo apoyo facilitó

la elaboración del proyecto de resolución que tenemos hoy ante nosotros.

La creación y la actividad del grupo de trabajo oficioso de composición

abierta constituyen un ejemplo pertinente de la nueva atmósfera mundial de

cooperación - que también puede apreciarse en las Naciones Unidas -, que nos

ayuda a encarar los desafíos sin precedentes de nuestra época.

Como un mapa de rutas de muchos de estos desafíos, "Un Programa de Paz"

concibe no precisamente dos caminos que se separan en el bosque sino caminos

menos transitados que debemos explorar.

Con este proyecto de resolución el viaje ha comenzado por un camino muy

exigente que en última instancia puede ser la autopista hacia un nuevo mundo,

un mundo más seguro, con más ~onfianza mutua y paz.

Como este proyecto de resolución es la primera cosecha de una labor

futura que exigirá mucho, solicito que el grupo ~p. trabajo oficioso de

composición abierta para el tema 10 del programa, bajo la Presidencia del

Excelentísimo Embajador Nabil Elaraby y la Vicep~esidencia del Excelentísimo

Embajador Juan Antonio Yáñez Barnuevo, continúe su labor a comienzos de 1993

de conformidad con la parte VIII del proyecto de resolución.

Con el fin de la guerra fría el mundo necesita un mecanismo en acción

para la diplomacia preventiva, así como herramientas prácticas para activar a

las Naciones Unidas en las esferas del mantenimiento de la paz, del

establecimiento de la paz y de la consolidación de la paz. En consecuencia,

el objetivo de la actividad del grupo de trabajo oficioso de composición

abierta consiste en encarar más profundamente los aspectos prácticos del

documento "Un Programa de Paz".
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Sr. KOROMA (Sierra Leona) (interpretación del inglés):

Sr. Presidente: En primer lugar, deseo asociarme a usted para expresar mi

agradecimiento a los Representantes Permanentes de Egipto y de España por las

amplias consultas que llevaron a cabo y por haber presidido dichas consultas

para arribar a este proyecto de resolución. También estoy de acuerdo con su

propuesta de que consideremos esta cuestión ahora pese al requisito que

estipula el artículo 78 del reglamento de la Asamblea. Estoy dispuesto a

acceder a su requerimiento.

Sin embargo, hay algunos aspectos que mi delegación desearía aclarar.

Sr. Presidente, usted acaba de decir que el grupo de trabajo de composición

abierta debiera reanudar sus actividades al inicio del año próximo. Como

usted sabe, las cuestiones suscitadas en el documento "Un Programa de Paz"

también tienen cabida dentro del mandato del Comité Especial de revisión de la

Carta. En el caso de que el grupo de trabajo de composición abierta continúe

operando, me pregunto qué es lo que va a hacer el Comité Especial de revisión

de la Carta y cuál va a ser el vínculo lógico entre el grupo de trabajo de

composición abierta y el Comité Especial de revisión de la Carta.

Asimismo me gustaría indicar que tengo algunas enmiendas orales que

proponer al proyecto de resolución presentado, del que pudimos tomar

conocimiento esta mañana por primera vez.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés):

representante de Egipto para que explique las labores

trabajo de composición abierta.

Daré ahora la palabra al

futuras del grupo de

Sr. ELARABY (Egipto) (interpretación del inglés): Tal como usted

acaba de indicarlo, Sr. Presidente, el grupo de trabajo de composición abierta

comenzará sus labores a comienzos de 1993. He escuchado lo que acaba de

expresar el representante de Sierra Leona, a quien puedo garantizarle que el

mandato del grupo de trabajo de composición abierta no se superpone con el

mandato del Comité Especial de revisión de la Carta. Dicho Comité, que ha

venido trabajando durante los últimos 14 años, si no me equivoco, ha
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considerado cuestiones importantes relacionadas con el fortalecimiento de la

Organización, El grupo de trabajo de composición abierta funcionará sobre la

base de las propuestas contenidas en el documento "Un Programa de Paz", En la

primera etapa de las negociaciones y consultas del grupo de trabajo de

composición abierta quedó en claro por parte de todos aquellos que expresaron

sus opiniones que los demás Comités continuarían funcionando de acuerdo con su

competencia y sus respectivos mandatos, del mismo modo que se harían todos los

esfuerzos para evitar conflictos entre el Comité y el grupo de trabajo.
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Quisiera referirme a la otra cuestión que ha mencionado el representante

de Sierra Leona sobre lo que ha denominado "enmiendas orales". No sé

exactamente a qué se refiere, pero antes de que presente oralmente dichas

enmiendas, quizá podríamos aplazar la decisión sobre este proyecto de

resolución hast~ que hayamos celebrado consultas. El proyecto de resolución

A/47/L.SO, tal como figura actualmente, representa cierto equilibrio que,

puedo afirmar con confianza, fue generalmente aceptado por todos los que

participaron en las consultas, que fueron de com~osición ilimitada. Como

desconozco las enmiendas que el representante de Sierra Leona quiere proponer,

quizá algunas de las cuestiones que plantee puedan crear dificultades.

Solicito que la Asamblea General aplace la consideración de este tema;

quizá pudiéramos disponer de 15 ó 20 minutos para celebrar consultas.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés):

aceptar la propuesta del Representante Permanente de

consideración de este tema durante algunos minutos.

la Asamblea, suspenderé ahora la sesión.

Creo que podemos

Egipto de aplazar la

Con el consentimiento de
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~_suspende la sesiÓn a las 12.10 horas y se re~nuda a las 12.35 horas.

Sr. ELARABY (Egipto) (interpretaciÓn del inglés): He tenido tiempo de

consultar al Representante Permanente de Sierra Leona y entiendo perfectamente

sus muy válidos argumentos para enmendar el proyecto de r~soluciÓn. Sin

embargo, le expliqué la importancia que tiene mantener el texto tal como está.

También le aseguré que los argumentos vá1idof que él me había explicado estaban

incorporados, de distintas manelas, al texto. Me refiero en particular a lo

que él señalÓ con respecto al hecho de que el proyecto de resoluciÓn reconoce

que la diplomacia preventiva puede requerir medidas tales como el fomento de la

confianza y la alerta temprana, y de que el objetivo general que figura en el

propio documento "Un Programa de Paz" (A/471277), es que la diplomacia

preventiva trata de garantizar que las amenazas para la paz queden eliminadas y

se alivie la tirantez, así como que no aumenten los conflictos. Ese es el

objetivo general de la diplomacia preventiva, y el proyecto de resoluciÓn se

refiere a la diplomacia preventiva y a otras cuestiones conexas.

El Representante Permanente de Sierra Leona también pensÓ que en la

secciÓn sobre la soluciÓn de controversias tal vez debiera indicarse claramente

que la Asamblea General explora, de hecho, y debe seguir explorando, los medies

y arbitrios para utilizar las disposicion~s de la Carta.

Considero que lo que ha planteado el Representante Permanente de Sierra

Leona es sumamente válido. Sin embargo, él tuvo la generosidad de reconocer

que esto figuraba en el texto. Aunque pensaba que tal vez debiÓ haberse

expresado con mayor claridad, aceptÓ no insistir en la enmienda verbal, por lo

que el texto podría quedar en la forma en que estaba redactado, lo que le

agradezco mucho.

Creo que ahora podremos adoptar una decisiÓn sobre el proyecto de

resoluciÓn.

El PRESIDENTE (interpretaciÓn del inglés): Ahora vamos a tomar una

decisiÓn sobre el proyecto de resoluciÓn A/47/L.50, "Un Programa de Paz 

Diplomacia preventiva y cuestiones conexas".

¿Puedo considerar que la Asamblea decide aprobar el proyecto A/47/L.50?

Queda aprobado el proyecto de resoluciÓn A/47/L.SO (resoluciÓn 47/120).
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El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Tiene la palabra el

representante de Cuba, quien desea formular una declaración para explicar su

posición.

Sr. MORENO FERNANDEZ (Cuba): Sr. Presidente: Mi delegacióll se ha

unido al consenso sobre el proyecto de resolución que figura en el documento

A/47/L.50, referido a "Un Programa de Paz: diplomacia preventiva y cuestiones

conexas", básicamente como un reconocimiento al excelente papel que han

desempeñado los Representantes Permanentes de Egipto y de España en su

calidad, respectivamente, de Presidente y Vicepresidente del Grupo de Trabajo

de composición abierta sobre el tema 10 del programa que fuera creado por

usted. Parece que el Grupo de Trabajo ha realizado una labor seria y

constructiva, en la que se han escuchado las diversas opiniones de las

delegaciones participantes, y en la medida de lo posible se las ha tenido en

cuenta a pesar de la gran diversidad de criterios, a veces contradictorios,

que se expusieron en las discusiones de dich~ órgano.

Ello no significa, sin embargo, que hayamos dejado de tener serias dudas

sobre el proceso que ahora se desarrolla para la instrumentación de una serie

de medidas que aparecen reflejadas en el documento "Un Programa de Paz", y

sobre todo respecto de la forma en que las mismas serán aplicadas. Estamo~

convencidos de que sólo mediante la estricta observancia de los pri~cipios

rectores del derecho internacional se logrará elevar el papel de las Naciones

Unidas en la promoción de la paz y la seguridad internacionales. El

ir~estricto respeto a la soberanía nacional y a la igualdad soberana de los

Estados, a la independencia política de todas las naciones y al principio de

no injerencia en sus asuntos internos constituye la piedra angular de todo el

accionar de nuestra Organización, por lo que cualquier medida que se adopte de

conformidad con la Carta tiene necesariamente que apoyarse en esos preceptos

cardinales.

Es también obvio, como mi delegación ha repetido en innúmeras ocasiones,

que cada uno de los órganos de las Naciones Unidas tiene su propio mandato y

nada de lo que se apr .,:\¡~", en lo referido a la aplicación de las medidas

contenidas en el docUil.>anto "Un Programa de Paz", puede vulnerar las

atribuciones y funciones que la propia Carta establece, o tender a

incrementar, explícita o implícitamente, los poderes de alguna o algunas de
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las pa~tes componentes de las Naciones Unidas más allá de lo necesario y

conveniente. Hacerlo equivaldría a conformar por vía indirecta una nueva

Carta para nuestra Organización, propósito que en ningún caso debe animarnos.

Estimamos que la resolución que acabamos de a?robar contiene elementos

que, mal manejados o enfocados de forma parcial, selectiva, no objetiva o

prejuiciada, podrían vulnerar los principios básicos a que hemos hecho

referencia. Esperamos que el Secretario General y los Miembros de esta

Organización seamos conjunta~ente capaces de demostrar que no nos hemos

equivocado al aprobar el t~xto contenido en el documento A/47/L.SO, y que sus

disposiciones, en lugar de responder a intereses políticos mezquinos, puedan

convertirse en instrumentos justos, imparciales y objetivos para preservar la

paz y la seguridad internacionales sin injerencia de tipo alguno.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): La Asamblea General ha

concluido así esta etapa de su consideración del tema 10 del programa.

En relación con el tema 143 del programa, los patrocinadores del proyecto

de resolución A/47/L.47/Rev.l han solicitado que la sesión se suspenda por

10 minutos para poder terminar sus consultas.
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Se suspende la sesiÓn a las 12.45 horas y se reanuda a las 12.55 horas.

TEMA 143 DEL PROGRAMA (continuación)

LA SITUACION EN BOSNIA Y HERZEGOVINA

a) INFORME DEL SECRETARIO GENERAL (A/47/747)

b) PROYECTO DE RESOLUCION (A/47/L.47/Rev.1)

~l PRESIDENTE (interpretación del inglés): La Asamblea General

reanudará ahora el examen del tema 143 del programa, "La situaciÓn en Bosnia y

Herzegovina". Permítaseme recordar a los representantes que el debate sobre

este tema se concluyó en la 88a. sesión plenaria, celebrada el 15 de diciembre.

En relaciÓn con el tema 143 del programa, la Asamblea tiene ante sí el

proyecto de resolución que figura en el documento A/47/L.47/Rev.1.

A fin de proceder equitativ~aente, quisiera consultar a la Asamblea antes

de proceder a debatir y adoptar una decisión sobre el proyecto de resolución

que la Asamblea tiene ante sí. Cito el artículo 78 del reglamento relativo a

las propuestas ante la Asamblea, que dice:

"Por regla general, ninguna propuesta será discutida o sometida a

votaciÓn en una sesión de la Asamblea General sin que se hayan

distribuido copias de ella a todas las delegaciones, a más tardar, la

víspera de la sesión."

Debido al deseo de los miembros de adoptar uua decisión respecto de esta

cuestión rápidamente, quisiera contar con el acuerdo de la Asamblea en cuanto

al pedido de proceder a debatir y adoptar una decisi6n sobre el proyecto de

resolución que figura en el documento A/47/L.47/Rev.l, aunque se haya

distribuido sólo esta mañana.

De no haber objeciones, consideraré que la Asamblea está de acuerdo con

esta propuesta.

Así queda acordado.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Tiene la palabra el

representante de Bosnia y Herzegovina para presentar el proyecto de resolución

A/47/L.47/Rev.1.
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Sr. SACIRBEY (Bosnia y Herzegovina) (interpretación del inglés):

Tengo el honor de presentar el proyecto de resolución A/47/L.47/Rev.l, en

virtud del tema 143 del programa, sobre la situación en Bosnia y Herzegovina.

Me complace, por cierto, anunciar que 44 delegaciones han patrocinado este

proyecto de resolución. Quiero expresar mi profunda gratitud por su apoyo

incondicional.

Este proyecto de resolución confirma las opiniones de una abrumadora

mayoría de los miembros de la comunidad internacional. En él se pide nada más

que lo que le corresponde a cada Estado Miembro en virtud de la Carta de las

Naciones Unidas: primero, aplicación y cumplimiento de las resoluciones

actuales del Consejo de Seguridad en que se pide la cesación de la agresión y

el genocidio contra un Estado Miembro; y segundo, el derecho inmanente de un

Estado Miembro de legítima defensa sin obstáculo alguno, especialmente en el

caso de que el Consejo de Seguridad no tome o no pueda tomar todas las medidas

necesarias para mantener la paz y la seguridad.

Belgrado no ha acatado ninguna resolución del Consejo de Seguridad, ni

ningún otro acuerdo internacional. Desgraciadamente, las instituciones

responsables no se han decidido a actuar de manera resuelta para hacer cumplir

algunos de los acuerdos.

Pero lo más lamentable es que esta inacción, por una parte, y la

obstrucción continua del derecho de Bosnia y Herzegovina de legítima defensa,

por la otra, hayan sido consideradas por Belgrado como falta de decisión,

apaciguamiento o, lo que es todavía peor, aquiescencia.

Cualesquiera fueren las razones de la falta de aplicación y cumplimiento

en los último~ nueve meses, hoy debemos tener las cosas claras. Quienes

apoyen este proyecto de resolución deben tener en claro nuestra decisión de

detener la "depuración étnica" y la agresión, así como nuestro compromiso con

el derecho de legítima defensa de todos los Estados Miembros.

Este es un mensaje para quienes, en forma directa, apoyen o ejecuten la

agresión. También es una expresión, por intermedio de la Asamblea General, de

la posición de la comunidad internacional. Finalmente, es un claro mensaje

moral y ético dirigido al Consejo de Seguridad por la Asamblea General, corno

conciencia de las Naciones Unidas.
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El Relator Especial declaró en su informe del 17 de noviembre de 1992 lo

siguiente:

"La continuación de la depuración étnica es un esfuerzo deliberado

por crear un hecho consumado en abierto desacato de los compromisos

internacionales contraídos por quiene~ llevan a cabo esa política y

resultan favorecidos con ella. La continuación de esta política supone

la incapacidad o la renuencia de la comunidad internacional para hacer

cumplir los acuerdos solemnes contraídos bajo los auspicios de las

Naciones Unidas, lo que socava la credibilidad y autoridad de las

instituciones internacionales. La comunidad internacional no puede

permitir que se continúe pasando por alto y contravi. ~endo

sistemáticamente los acuerdos de Londres y Ginebra." (A/47/666, anexo,

párr. 135)

Algunos han insistido en que este proyecto de resolución debería ser

aprobado por consenso, para no enviar un mensaje equivocado a Belgrado.

Esperamos que este proyecto de resolución se apruebe por consenso, pero no

basta con aprobar una resolución que apacigüe nuestra conciencia, que

justifique la falta de acción o que soslaye la urgencia de la situación.

En cuanto a mensajes equivocados a Belgrado, es de lamentar que todos los

días se estén enviando señales confusas. Basta sólo con observar las señales

confusas que llegaban ayer desde Bruselas, o a las tropas de la Fuerza de

Protección de las Naciones Unidas, que han estado detenidas por las fuerzas

serbias fuera de Banja Luka durante más de 40 días, mientras se celebraba,

dentro del perímetro de la ciudad, un carnaval de invierno de depuración

étnica.

Las causas subyacentes en esta agresión no datan de siglos, no se basan

en motivos religiosos, ni son complicadas. Voy a citar nuevamente el informe

del Relator Especial, del 17 de noviembre de 1992:

"El conflicto en Bosnia y Herzegovina no es un conflicto religioso

sino que está fomentado por determinados grupos y partidos nacionalistas

para promover sus propios intereses políticos y materiales."

(Ibid., párr. 146)
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Del mismo modo, digo que las soluciones a la agresión contra la República

de Bosnia y Herzegovina pueden ser difíciles o aun exigentes, pero las

opciones son muy claras desde el punto de vista moral, jurídico, político y

práctico.

A menos que actuemos hoy y enviemos el mensaje correcto al Consejo de

Seguridad, la destrucción y el genocidio en la República de Bosnia y

Herzegovina continuarán durante años. y continuarán obsesionando a la

conciencia de esta Asamblea.

Hoy pido a los miembros de esta Asamblea que reúnan todo el valor moral

que sea posible y envíen el mensaje correcto por consenso. Finalmente,

nuestra conciencia se sentirá en paz y por fin se detendrán la destrucción y

el genocidio en la República de Bosnia y Herzegovina.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Procederemos ahora a

considerar el proyecto de resolución A/47/L.47/Rev.l. Antes de dar la palabra

al primer orador que desee explicar su voto antes de la votación, quiero

recordar a los representantes que, de conformidad con la decisión 34/401 de la

Asamblea General, las explicaciones de voto se limitarán a 10 minutos y las

delegaciones deberán formularlas d~sde sus asientos.

Tiene ahora la palabra el representante de la Federación de Rusia.

Sr. SIDOROV (Federación de Rusia) (interpretación del ruso): La

Federación de Rusia, como la comunidad mundial en su conjunto, se siente

profundamente alarmada por la crisis yugoslava, sobre todo por la tragedia

permanente en Bosnia y Herzegovina.

Lamentablemente, los esfuerzos realizados por las Naciones Unidas, el

Consejo de Seguridad, la~onferencia Internacional sobre la ex Yugoslavia, la

Conferencia sobre la Seguridad y la Cooperación en Europa (CSCE) y la

Comunidad Europea no han producido hasta ahora, como era de esperar, la

normalización de la situación y la detención del derramamie~to de sangre. Al

mismo tiempo, según nosotros lo vemos, sería equivocado, y por cierto

incorrecto, asegurar que estos esfuerzos no han tenido resultados. Abrigamos

la esperanza de que los contactos y las conversaciones entre las partes
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beligerantes, en última instancia, conduzcan a una cesaciÓn del fuego

auténtica y duradera y marquen el comienzo de un proceso efectivo de soluciÓn

política en Bosnia y Herzegovina.

Una vez más quiero hacer hincapié en que no existA una alternativa

racional frente a una soluciÓn política pacífica del conflicto de Bosnia y

Herzegovina sobre la base de un acuerdo mutuo entre las partes. Los intentos

de los interesados en resolver el problema por la fuerza - como nos lo enseña

nuestra amarga experiencia - sÓlo conducirán a una intensificación del

conflicto. ¿Cuál podría ser el resultado posible de una escalada repentina

del conflicto armado, que ya ha provocado incalculables sufrimientos a la

pacífica poblaciÓn de Bosnia y Herzegovina y que ha convertido en ruinas a uno

de los lugares más hermosos de Europa? Sólo nueva devastaciÓn y un incremento

de las corrientes de refugiados que ya son enormes y, lo que es más terrible,

una intensificaciÓn de la hostilidad y el odio mutuos entre vecinos que hasta

no hace mucho tiempo vivían en paz y amistad. En consecuencia, este es el

costo del nacionalismo agresivo, y es un deber de la comunidad mundial no

permitir una mayor difusión de esta plaga de fines del siglo xx.
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Sin embargo, el tono que prevalece en el proyecto de resoluciÓn que tiene

ante sí la Asamblea General en el documento A/47/L.47/Rev.l es evidentemente

de fuerza, y no se dice casi nada sobre la necesidad de continuar con el

proceso pacífico para solucionar la crisis bosnia. El tono parcial y

conminatorio del proyecto de resoluciÓn es improbable que tenga un efecto

normalizador en la situaciÓn de Bosnia y Herzegovina teniendo en cuenta la

situaciÓn real que prevalece allí.

En particular, no podemos estar de acuerdo con la parte del proyecto de

resoluciÓn que pide el levantamiento del embargo de armas a Bosnia y

Herzegovina impuesto de acuerdo con la resoluciÓn 713 (1992) del Consejo de

Segurid;;ld.

Creemos que deberia prestarse atenciÓn a las opiniones de los

copresidentes del Comité Directivo de la Conferencia Internacional en el

sentido de que, si eso ocurriera, empeoraría inevitablemente la situaciÓn y

las hostilidades aumentarían.

Por todas estas razones la delegaciÓn de la FederaciÓn de Rusia no puede

apoyar el proyecto de resoluciÓn que nos ocupa y se abstendrá cuando se vote

sobre el mismo. Tenemos la intenciÓn de continuar promoviendo la cesaciÓn

inmediata de esta guerra fratricida y una soluciÓn pacífica de la crisis

bosnia.

Sr. TURK (Eslovenia) (;nterpretaciÓn del inglés): Eslovenia votará

a favor del proyecto de resoluciÓn que figura en el documento A/47/L.47/Rev.l

y desearíamos hacer la siguiente declaraciÓn.

A 10 largo del examen del tema 143 del programa, sobre la situaciÓn en

Bosnia y Herzegovina, la delegación de Eslovenia ha abogado por la necesidad

de que la Asamblea General apruebe el proyecto de resoluciÓn correspondiente

sin someterlo a votación. Instamos a los patrocinadores y a las delegaciones

que tenían dificultades con el proyecto de resoluciÓn a que encontraran un

texto adecuado y claro que hiciera innecesaria una votaciÓn sobre el proyecto

de resoluciÓn.

Los motivos de estos esfuerzos se explicaron en el debate y no es

necesario repetirlos ahora con detalle. Sin embargo, permítanme reiterar que

consideraciones de coherencia moral, precisiÓn intelectual y responsabilidad
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política exigen una acción unificada de la comunidad internacional, y hacemos

hincapié en la palabra acción, con el objetivo de poner fin a la agresión

contra Bosnia y Herzegovina. Como dijimos en el debate, el número de

víctimas, en su mayor parte civiles, el nivel de destrucción y el grado de

peligro político así creado no permiten la ofuscación de los hechos y exigen

unidad de acción, en especial de acción que salve las vidas de las personas en

peligro.

Por estos motivos la delegación de Eslovenia votará a favor del proyecto

de resolución presentado en el documento A/47/L.47/Rev.l. El proyecto de

resolución que ha de aprobarse pide acción, y lo hace con razón. Se necesita

la acción puesto que se ha hecho evidente ahora que la fuerza de las palabras

no será suficiente para detener la agresión.

Observamos con pesar que los esfuerzos de los patrocinudores, que

nosotros alentamos, para encontrar un texto conciliatorio adecuado no

resultaran en un acuerdo y que se haya solicitado votación registr~da sobre el

proyecto de resolución. Sin embargo, esperamos que el número de los que

tienen dudas se haya reducido y que el proyecto de resolución obtenga el apoyo

más amplio posible de los Miembros de las Naciones Unidas.

Sr. KOROMA (Sierra Leona) (interpretación del inglés): En su

discurso ante esta Asamblea el 23 de septiembre de este año, el Jefe de Estado

de Sierra Leona expresó una grave preocupación respecto a los acontecimientos

que se estaban desarrollando en Bosnia y Herzegovina. Temía, en particular,

la evidencia de formas insidiosas y sistemáticas de nacionalismo e

intolerancia religiosa, que se denominan eufemísticamente como "depuración"

étnica o política, que estaban teniendo lugar en Bosnia y Herzegovina.

Sin embargo, dados los antiguos vínculos de amistad entre Sierra Leona y

todos los pueblos de la antigua Yugoslavia, dado el compromiso firme de Sierra

Leona respecto a la solución pacífica de las controversias a nivel

internacional y nuestra convicción de que aún era factible una solución

negociada en el conflicto yugoslavo, el Jefe de Estado de Sierra Leona hizo

un llamamiento a todas las partes en el conflicto, incluida Serbia y
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Montenegro, para que hicieran la paz e intensificaran sus esfuerzos por lograr

una solución pacífica al conflicto, impidiendo de este modo más derramamiento

de sangre y nuevas rérdidas de vidas inocentes.

En consecuencia, la delegación de Sierra Leona lamenta profundamente y

está gravemente preocupada por el hecho de que pese a nuestro llamamiento en

pro de una solución negociada al conflicto, Bosnia y Herzegovina, un Miembro

de esta Organización, ha continuado siendo desmembrada por la fuerza de las

armas y hoy más del 60~ de su territorio se encuentra bajo algún tipo de

ocupación militar.

Ha continuado sin cesar la práctica abominable de la intolerancia

religiosa o étnica en Bosnia y Herzegovina. Estas prácticas constituyen un

desafío a los propósitos y principios fundamentales de la Carta de esta

Organización y han sido rechazadas con toda razón por la comunidad

internacional, constituida por esta Organización.

De la misma manera, la delegación de Sierra Leona está convencida de que

las políticas y prácticas antes mencionadas constituyen una seria amenaza a la

paz y la seguridad internacionales. La utilización de la fuerza por parte de

un Estado contra la soberanía y la integridad territorial de otro, el

surgimiento continuado de pruebas abrumadoras de una práctica sistemática y

deliberada de intolerancia religiosa, o de "depuración étnica", como se le

llama, no solamente violan los principios de la Carta de esta Organización

sino también los principios de Nuremberg, que se han consagrado en el derecho

humanitario internacional y que podrían constituir una base suficiente para

considerarlos crímenes de genocidio o crímenes de lesa humanidad si finalmente

se decide acusar a los perpetradores.

Por lo tanto, la delegación de Sierra Leona deplora la ofensiva que ahora

se comete contra Bosnia y Herzegovina y contra su pueblo. Si bien es

comprensible la frustración del Gobierno y el pueblo de Bosnia y Herzegovina

porque no se les suministran armas para defenderse, la delegación de Sierra

Leona no tiene dudas de que la salvaguardia de la soberanía y la integridad

territorial de Bosnia y Herzegovina sigue siendo responsabilidad del Consejo

de Seguridad y, en cualquier caso, consideramos que aumentar la corriente de

armas hacia la zona del conflicto no traerá la paz deseada que todos anhelamos.
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Sr. Koroma. Sierra Leona

En consecuencia, nos unimos para pedir al Consejo de Seguridad, como

custodio de l~ paz y la seguridad internacionales, que asuma su plena

responsabilidad hacia el pueblo de Bosnia y Herzegovina y adopte todas las

medidas que sean necesarias para poner fin al conflicto. No debemos permitir

que Bosnia y Herzegovina desaparezca ya que esto entrañaría una grave amenaza

no sólo para la paz regional sino también para la paz y la seguridad

internacionales. La República Federativa de Yugoslavia debe respetar el

derecho internacional y el derecho de esta Organización. Por 10 tanto, mi

delegación pide una vez más, incluso a esta hora tan tardía, a todas las

partes en el conflicto que escuchen el llamamiento de la comunidad

internacional y que encuentren una solución negociada a este conflicto.

Por todos estos motivos y por otros, la delegación de Sierra Leona,

porque es fiel a los principios de la Carta de esta Organización, porque se

opone a la utilización de la fuerza en las relaciones internacionales, que es

contraria a la Carta de la Organización, y a la luz de las graves violaciones

de los principios del derecho humanitario que tienen lugar en Bosnia y

Herzegovina, votará a favor del proyecto de resolución que figura en el

documento A/47/L.47/Rev.l.
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Sr. RICHARDSON (Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte)

(interpretación del inglés): Tengo el honor de hablar en nombre de la

Comunidad Europea y sus Estados miembros.

Apoyamos plenamente los objetivos básicos de este proyecto de resolución,

es decir, poner fin a las prácticas inhumanas en Bosnia y Herzegovina;

oponerse a los intentos de cambiar las fronteras por la fuerza y crear Estados

étnicamente homogéneos, y restaurar la paz en Bosnia y Herzegovina y preservar

su unidad, soberanía, independencia e integridad territorial. Compartimos la

opinión de que la responsabilidad primordial por el conflicto y su brutalidad

recae en los actuales dirigentes serbios y en los serbios en Bosnia.

Como quedó claro efi la declaración de la Comunidad Europea en el debate

ante esta Asamblea, la Comunidad Europea ha estado al frente de los esfuerzos

por poner fin al conflicto y cubrir las necesidades humanitarias del pueblo de

Bosnia. Reconocemos que hay que hacer mucho más. Desafortunadamente, el

texto que se nos ha presentado recomienda al Consejo de Seguridad ciertas

decisiones políticas que no concuerdan plenamente con las políticas convenidas

por los Jefes de Estado o de Gobierno de la Comunidad Europea en Edimburgo la

semana pasada y que apoyaron los Copresidentes del Comité Directivo de la

Conferencia Internacional sobre la ex Yugoslavia de las Naciones Unidas y la

Comunidad Europea. Me refiero en particular al párrafo 7 de la parte

dispositiva del proyecto de resolución.

Teniendo esto en cuenta, lamentamos no poder apoyar el texto. También

tenemos reservas sobre párrafos que no tienen totalmente en cuenta la

competencia del Consejo de Seguridad.

Sr. BUTLER (Australia) (interpretación del inglés): El Gobierno de

Australia continúa profundamente preocupado por la trágica situación en Bosnia

y Herzegovina. Condenamos los continuos ataques contra Sarajevo y los

combates en otras partes de Bc~nia y Herzegovina que han obstaculizado la

prestación de asistencia humanitaria, causando graves sufrimientos.

También lamentamos la práctica de la "depuración étnica", que es una

grave violación de los principios del derecho internacional y de los

derechos humanos. El Gobierno de Australia pide a todas las partes en el
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conflicto que cumplan los diferentes acuerdos de cesació~ del fuego y pongan

fin a este derramamiento de sangre sin sentido.

Por tanto, apoyamos firmemente el objetivo del proyecto de resolución de

acabar con la violencia en Bosnia y Herzegovina, poner fin a las graves

violaciones de los derechos humanos que han tenido lugar y restaurar la paz y

la estabilidad en ese país y en la región.

Por estas razones, que son fundamentales y urgentes, votaremos a favor

del proyecto de rosolución que tiene la Asamblea anto sí.

Después de haber tomado la decisión de apoyar este proyecto de

resolución, queremos indicar claramente que no estamos seguros de que el

levantamiento del embargo de armas contra Bosnia y Herzegovina pueda facilitar

una solución pacífica de la lucha. Nos preocupa que el levantamiento del

embargo de armas pueda agravar el nivel de los combates y causar nuevas

muertes y sufrimientos. Queremos una solución pacífica para esta tragedia y

que se ponga fin a los combates. CreeUF',)s que estos resultados dependerán en

gran medida de la presión internacional que se ejerza sobre las partes

involucradas a fin de que acudan a la mesa de negociaciones, y apoyamos el

mantenimiento de esta presión.

Además, creemos que deben seguirse realizando todos los esfuerzos

posibles para impedir que los combates se extiendan. a otras zonas y abarquen a

otros países.

Apoyamos firmemente las medidas que ha tomado hasta ahora el Consejo de

Seguridad para poner fin a los combates en Bosnia y Herzegovina. Estamos

seguros de que el Consejo de Seguridad autorizará medidas de aplicación

apropiadas, si lo considera necesario, para garantizar que se cumplan las

resoluciones existentes y se logren los objetivos más amplios de restaurar la

paz y mantener la asistencia humanitaria.

Sra. FRECHETTE (Canadá) (interpretación del inglés): El Gobierno

del Canadá apoya los objetivos del proyecto de resolución que la Asamblea

General tiene ante sí sobre la situación en Bosnia y Herzegovina.

Deseamos que se ponga fin a los combates, a la odiosa práctica de la

"depuración étnica" que se está realizando en Bosnia y Herzegovina y que se

restaure la paz y el orden.
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Sin embargo. no creemos que el levantamiento del embargo de armas contra

Bosnia y Herzegovina pueda facilitar el regreso de la paz y la estabilidad en

el país. Por este motivo. el Canadá se abstendrá en la votación del proyecto

de resolución.

Desde hace tiempo, el Canadá mantiene la política de que debe ponerse fin

a la venta de armas a las zonas en las que existan tensiones o una guerra. La

posición del Canadá al respecto se ve fortalecida por la devastación que ya ha

ocurrido en Bosnia y Herzegovina. que al menos en parte. se debe a la

existencia de numerosas armas en la región.

El Canadá apoya firmemente el proceso de la Conferencia de Londres y la

labor de los Copresidentes. Apoyamos firmemente las medidas que el Consejo de

Seguridad ha tomado hoy con el objetivo de acabar con los combates en Bosnia y

Herzegovina y ayudar a los civiles con socorro humanitario. El Canadá insta

al Consejo de Seguridad a que tome las medidas que considere necesarias para

garantizar el cumplimiento de las resoluciones existentes y lograr los

objetivos más amplios de mantener la asistencia humanitaria y restaurar la paz.

Sr. MONGBE (Benin) (interpretación del francés): Benin. fiel a su

tradición de país con distintas creencias religiosas. que ama el respeto y la

promoción de los derechos humanos y del derecho humanitario internacional.

condenó en su momento y sigue condenando toar \os tratos crueles. inhmnanos y

degradantes en la antigua Yugoslavia. Pero lo que sucede en Bosnia y

Herzegovina bajo el pretexto de una guerra. que a juicio de Benin es en sí

reprobable. es algo que supera todas las explicaciones y análisis y que sólo

puede definirse como una locura humana o el comportamiento de los hombres como

si fueran bestias.

A pesar de todos los esfuerzos que ha desplegado la comunidad

internacional. sobre todo las Naciones Unidas. la Comunidad Europea. la

Conferencia Internacional sobre la ex Yugoslavia. la Conferencia sobre la

Seguridad y la Cooperación en Europa y la Organización de la Conferencia

Islámica. la situación en Bosnia y Herzegovina se parece cada vez más a una

tragedia humana que podría extenderse a toda la zona de los Balcanes.
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Bsta tragedia, ~e se ha manifestado .n una verdad.r. carnic.ría hu.ana y

en graves violaciones de los derechos humanos, violacion.s, poraonas

desplasadas en forma intolerable y la abo.i~able práctica. d. "d.puración

étnica", .s UD oprobio :9ara la humanidad. Lo qu. suc.d. en ISosnia y

Berzegovina debe ser condenado y combatido sinceraMent.. Digo cond.nado y

combatido sinceramente porque la integridad territorial d. .s. país, un pais

soberano, Mleabro d. nuestra Org~isación univ.rsal, debe a.f.nd.rs. y

preservarse ..dient. una acción firme, de cODfo~ldad con la Carta de las

Naciones Unidas, y ahí es donde reside .1 probl••••

M! d.legación ••tá grav...nt. preocup.da por las ..dida. propu••tas en el

párrafo 1 d. l. parte dispositiva del proy.cto d. r.solución Al41/L.41/I.v.l.
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Sr. Mongbe, Benin

Resulta inquietante que, en este párrafo, la Asamblea autorice a un país en

guerra a importar armas. El argumento de la legítima defensa que esto implica

no resiste el análisis, pues no existe ningún precedente en los anales de las

Naciones Unidas. Seria una lástima que el principal órgano del sistema aliente

medidas contrarias al espíritu de la Carta. Por esta razón, lamentablemente, mi

delegación se ve en la obligación de abstenerse en la votación de este proyecto

de resolución que, de no contener el párrafo 7, enviaría un mensaje

verdaderamente firme a todos los que creen que todavía puede resolver los

problemas de la supervivencia de las naciones con la fuerza de las armas.

Mi delegación no está realmente convencida de que la orientación prevista

en el proyecto de resolución traiqa la paz en la antigua Yugoslavia, parte

integrante de los Balcanes, región que más de una vez en la historia ha sido

escenario de la expresión colectiva del odio humano. La delegación de Benin

está a favor de una solución pacífica de la tragedia bosnia, como de cualquier

otro conflicto.

El domingo 20 de diciembre se celebrarán elecciones en la República

Federativa de Yugoslavia (Serbia y Montenegro) y mi delegación tiene esperanzas

de que sean libres y democráticas. El mundo entero espera resultados positivos

para la población de ese país, positivos para toda la antigua Yugoslavia, los

Balcanes y la comunidad internacional. Resultan elocuentes las esperanzas

expresadas por los principales dirigentes mundiales, como el Presidente electo

de los Estados Unidos, Sr. Bill Clinton, y el Presidente da la Federación de

Rusia, Sr. Boris Yeltsin. ¿Por qué, entonces, la Asamblea General no puede ser

paciente, actuar con la sabiduría que la caracteriza y recomendar que, en esta

etapa, el Consejo de Seguridad examine las causas reales por las cuales no se

han aplicado o se han aplicado mal las resoluciones relativas a la situación en

Bosnia y Herzegovina, y encontrar soluciones que estén en consonancia con el

derecho internacional y la Carta de las Naciones Unidas?

Sr. SREENIVASAN (India) (interpretación del inglés): Mi delegación

apoya la justa lucha de la República de Bosnia y Herzegovina por salvaguarda~ su

soberanía, independencia política, unidad e integridad territorial. Respaldamos

plenamente la exigencia de una inmediata cesación de las hostilidades y la

retirada total e incondicional de todas las fuerzas extranjeras del territorio

de la República de Bosnia y Herzegovina.

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Español
AG/221rs

A/47/PV.9l
-92-

Sr. Sreeniyasan. India

El Consejo de Seguridad, que tiene la responsabilidad primordial de

mantener la paz y la seguridad internacionales, ha tomado varias medidas para

llevar la paz a la antigua Yugoslavia. En el proyecto de resolución se

elogian, con justicia, los esfuerzos incansables y el valor de la Fuerza de

Protección de las Naciones Unidas (UNPROFOR), bajo la dirección del Teniente

~eneral Satish Nambiar. Estamos de acuerdo en que es necesario que el Consejo

considere nuevas medidaD, en vista de los sufrimientos indecibles del pueblo de

Bosnia y Herzegovina. Esperamos y confiamos en que el Consejo de Seguridad

contemplará estas medidas en el momento apropiado.

En el proyecto de resolución A/47/L.47/Rev.l se insta al Consejo de

Seguridad a que considere la posibilidad de aplicar las medidas dispuestas en

el Capítulo VII. Apoyamos plenamente esta decisión, como lo hemos dejado en

claro en repetidas oportunidades en el Consejo de Seguridad. No obstante,

creemos que tal acción tendría que ejercerse en estricta consonancia con la

Carta y que las medidas para ejecutarla deberían tomarse bajo la dirección y el

control de las Naciones Unidas.

Lamentablemente, el inciso a) del párrafo 7 insta al Consejo de Seguridad

a que autorice a los Estados Miembros a tomar determinadas medidas que están

claramente fuera de la competencia de la Carta; no podemos apoyar tal

exhortación. Teníamos la intención de pedir una votación registrada, por

separado, de la frase "autorizar a los Estados Miembros" que figura en el

inciso a) del párrafo 7, lo cual nos permitiría, a nosotros y quizás a otros,

registrar nuestra posición al respecto. Si se hubiera procedido a una votación

separada, nos habríamos abstenido y habríamos votado a favor del proyecto de

resolución en su conjunto.

Los patrocinadores del proyecto de resolución, quienes consideraron nuestra

sugerencia de someter a votación, por separado, la frase "autori~ar a los

Estados Miembros", pensaron que esa votación dificultaría la aprobación del

proyecto de resolución y nos pidieron que no insistiéramos en este

procedimiento. En atención a sus deseos, acordamos no recur~ir a una votación

separada sobre la frase en cuestión, si bien ello plantea so~ias dificultades

para mi delegación. En estas circunstancias, lamentablemente, no ~os queda

otra alternativa que abstenernos en la votación del proyecto de resolución que

tenemos a la vista.
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Sr. Sreenivasan, India

Quisiera dejar en claro que nuestro voto no entraña el menoscabo de

nuestro apoyo a la República de Bosnia y Herzegovina en su lucha por preservar

su soberanía. independencia. unidad e integridad territorial.

Sr. O'BRIEN (Nueva Zelandia) (interpretación del inglés): Tras una

cuidadosa reflexión. Nueva Zelandia va a abstenerse en la votación del proyecto

de resolución. Nuestra decisión no ha sido fácil. Entendemos cabalmente la

intención y el propósito que anima a este proyecto de resolución y a los

patrocinadores. Compartimos totalmente la grave preocupación general ante los

ultrajes a la humanidad y la violación de la integridad territorial de Bosnia.

Nuestra posición en la votación de hoy en modo alguno pone ello en tela de

juicio.

Nueva Zelandia reconoce los esfuerzos desplegados hasta el momento por la

comunidad internacional a fin de ayudar a crear una situación en la que se pueda

poner fin al conflicto y aliviar el sufrimiento. Nueva Ze1andia cree que la

labor de los Copresidentes del Comité Directivo de la Conferencia Internacional

sobre la ex Yugoslavia sigue mereciendo amplio apoyo y que nuestra decisión

acerca de la votación. difícil como ha sido. refleja nuestra opinión.

Sr. VILLEGAS (México): La trágica situación en Bosnia y Herzegovina

es motivo de honda preocupación para el Gobierno de México. En ocasión del

debate que sobre este tema tuvo lugar el 24 de agosto de este año. mi

delegación tuvo oportunidad de manifestar su enérgico repudio a la política de

"limpieza étnica" y a otras violaciones de derechos humanos. así como a los

actos de agresión con los que se pretende adquirir territorio de esa República.

Miembro de nuestra Organización. y limitar o cancelar su independencia

política. autodeterminación y soberanía.

México une hoy su voz a la de la comunidad internacional en la condena a

la agresión. la violencia y la represión. Estas prácticas nos remontan a los

períodos más oscuros de la historia. particularmente en nuestro siglo y en esa

misma región del planeta. Apoyamos los enérgicos llamados para que todas las

partes responsables. directa e indirectamente, de la agresión en contra del

pueblo de Bosnia y Herzegovina desistan de sus aspiraciones de dominio y

exterminio. La sociedad de naciones no puede ni debe permanecer pasiva ante

actos que a todos nos desmerecen como miembros de la familia humana.
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Sr. Vil legas, México

El proyecto de resolución presentado a la consideración de esta Asamblea

General contiene elementos con los que mi delegación coincide plenamente.

En particular, destacamos la necesidad imperiosa de que se cumplan, o se' hagan

cumplir, las resoluciones que el Consejo de Seguridad ha adoptado para poner

fin a esta dramática situación. La autoridad misma del Consejo y, por

consiguiente, su capacidad y efectividad para revertir situaciones como la que

hoy nos ocupa, están siendo desafiadas. No cabe duda de que si no restauramos

a los legítimos instrumentos de la comunidad internacional su capacidad de

acción, entonces no tendremos esperanzas para detener y revertir situaciones

como las que hoy aquejan a la población de Bosnia y Herzegovina.

Sin embargo, no podemos coincidir en recomendar la adopción de medidas que

nos separan de la letra y el espíritu de la Carta de las Naciones Unidas.

Sabemos, desafortunadamente, que ha habido precedentes para ese tipo de

acciones. México mantiene reservas al respecto.

Restaurar la soberanía, la independencia política, la integridad

territorial y la unidad de la República de Bosnia y Herzegovina es una tarea

insoslayable, que debe llevarse a cabo con estricto apego a las disposiciones

de la Carta de las Naciones Unidas.

Al propio tiempo, corresponde a la c~:~~~idad internacional, específicamente

a las instancias de negociación, brindar rtnt~~ción al pueblo de Bosnia y

Herzegovina mediante acciones firmes y energicas para detener la agresión.

Debemos dar oportunidad a los espacios de negociación y evitar la adopción de

medidas que sólo pueden lleva~ a una espiral interminable de violencia.

Por los anteriores motivos, mi delegación se abstendrá en la votación del

proyecto A/47/L.47/Rev.l, como una expresión de apoyo a favor de una solución

dentro de los parámetros de la Carta de las Naciones Unidas. Exhortamos a las

partes a que continúen la negociación de buena fe, en el marco de la Conferencia

Internacional. Este es, a nuestra manera de ver, el único camino para alcanzar

la paz firme y duradera, que es el legítimo reclamo de Bosnia y Herzegovina,

que apoyamos con fuerza.

Sr. VAN LIEROP (Vanuatu) (interpretación del inglés): Lo que ocurre

en Bosnia y Herzegovina es una de las grandes tragedias de la raza humana. Las

palabras son incapaces de describir la conducta reprobable que ya ha cobrado

tantas vidas. Los asesinatos en masa, las violaciones y el saqueo sistemático
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Sr. Van Lierop, Vanuatu

contra cualquier pueblo, en cualquier lugar del mundo, deben ser condenados y

resistidos firmemente y ser objeto de la enérgica oposición de todos los

miembros de la comunidad internacional. Si no lo hacemos, verdaderamente

sería un comentario muy triste sobre el nivel de la civilización humana al

acercarnos al siglo XXI.

El proyecto de resolución A/47/L.47/Rev.l, que votaremos hoy, no es

perfecto. Muy pocos, si es que existe alguno, lo son. En particular nos

preocupa la redacción del párrafo 7 de la parte dispositiva. Para nosotros,

este párrafo se acerca a ciertos límites que, según consideramos, tienen una

legalidad cuestionable en virtud de la Carta de las Nacion~s Unidas.

Hemos sopesado y reflejado muy cuidadosamente nuestras preocupaciones con

respecto a la redacción de este párrafo y en cuanto a las afrentas continuas a

la humanidad que se registran en Bosnia y Herzegovina, incluso mientras

estamos deliberando ahora. Hemos llegado a la conclusión de que una

interpretación estricta de las palabras del proyecto de resolución que nos

preocupan nos permite aceptarlo desde el punto de vista jurídico; en

consecuencia, vamos a votar a favor del proyecto de resolución pese a sus

imperfecciones. Lo haremos rogando que la aprobación de este proyecto envíe

una señal importante al pueblo de Bosnia y Herzegovina y ayude a resolver la

situación en esa región tan perturbada del mundo, en lugar de atizarla aún más.

Sr. GUILLEN (Perú): El Perú votará a favor del proyecto de

resolución A/47/L.47/Rev.l porque traduce el sentir general de la humanidad y

de la mayoría de los Estados Miembros. Consideramos en este sentido que el

proyecto no es una recomendación que ofendería el espíritu del Artículo 12 de

la Carta de las Naciones Unidas. Es más bien un llamamiento, debidamente

mesurado por las últimas enmiendas, sobre la necesidad apremiante de que las

Naciones Unidas aporten las soluciones urgentes que se necesitan.

Consideramos que el proyecto tampoco es un ultimátum sino un llamamiento

a una acción urgente respecto a una situación frente a la cual, después de

demasiado tiempo, existen manifiestas dudas y vacilaciones, que ya son

duramente criticadas por la opinión pública alrededor del mundo.

Estimamos asimismo que la conducta de las autoridades serbias constituye

violación deliberada - y hasta el momento impune - de los propósitos y

principios de la Carta de las Naciones Unidas y recuerda prácticas inhumanas y
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Sr. Guillén, Perú

crímenes cometidos contra la humanidad, por los cuales precisamente se crearon

las Naciones Unidas. No podernos silenciar el clamor de la opinión pública

internacional ni la impaciencia creciente frente a la pasividad e impunidad.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Ahora la Asamblea tornará

una decisión sobre el proyecto de resolución A/47/L.47/Rev.1.

Se ha pedido votación registrada.

Se procede a votación registrada.

Votos a favor: Afganistán, Albania, Argelia, Antigua y Barbuda, Australia,
Austria, Azerbaiyán, Bahamas, Bahrein, Bangladesh,
Barbados, Belice, Bhután, Bolivia, Bosnia y Herzegovina,
Botswana, Brunei Darussalam, Burkina Faso, Cabo Verde,
Chad, Chile, Colombia, Comoras, Costa Rica, Croacia,
Chipre, Djibouti, Dominica, Ecuador, Egipto, El Salvador,
Estonia, Fiji, Gabón, Gambia, Granada, Guatemala, Guinea,
Guinea-Bissau, Guyana, Honduras, Hungría, Indonesia, Irán
(República Islámica del), Jamaica, Jordania, Kuwait,
Letonia, Líbano, Liberia, Jamahiriya Arabe Libia,
Lituania, Madagascar, Malasia, Maldivas, Malí, Malta,
Islas Marshall, Mauritania, Mauricio, Micronesia (Estados
Federados de), Mongolia, Marruecos, Mozambique, Nepal,
Nicaragua, Níger, Nigeria, Omán, Pakistán, Panamá,
Paraguay, Perú, Filipinas, Qatar, República de Moldova,
Rwanda, Saint Kitts y Nevis, Santa Lucía, San Vicente y
las Granadinas, Sarnoa, Santo Torné y Príncipe, Arabia
Saudita, Senegal, Sierra Leona, Singapur, Eslovenia, Islas
Salomón, Sri Lanka, Sudán, Surinarne, República Arabe
Siria, Tailandia, Trinidad y Tabago, Túnez, Turquía,
Emiratos Arabes Unidos, República Unida de Tanzanía,
Estados Unidos de América, Vanuatu, Venezuela, Yemen.

Votos en contra: Ninguno.

Abstenciones: Angola, Argentina, Belarús, Bélgica, Benin, Brasil,
Bulgaria, Burundi, Carnerún, Canadá, República
Centroafricana, China, Cote d'Ivoire, Cuba, Checoslovaquia,
Dinamarca, República Dominicana, Finlandia, Francia,
Alemania, Ghana, Grecia, Islandia, India, Irlanda, Israel,
Italia, Japón, Kazajstán, Kenya, Lesotho, Liechtenstein,
Luxemburgo, Malawi, México, Narnibia, Países Bajos, Nueva
Zelandia, Noruega, Papua Nueva Guinea, Polonia, Portugal,
República de Corea, Rumania, Federación de Rusia, España,
Swazilandia, Suecia, Togo, Ug~nda, Ucrania, Reino Unido de
Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Uruguay, Viet Narn, Zaire,
Zambia, Zimbabwe.

Por 102 votos contra ninguno y 57 abstenciones, queda aprobado el
proyecto de resolución A/47/L.47/Rev.1 (resolución 47/121).

Se levanta la sesión a las 13.50 horas.
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